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 مهاوتعل   الأجنبية النظائر المخادعة في تعليم اللغة
  اللغة العربية نموذجا  
  صالح بن عياد الحجوري

  جامعة الملك عبدالعزيز 

 نظري ين:من خلال إطار ، مهاوتعل   العربية النظائر المخادعة في تعليم اللغة يدرس هذا البحث :مستخلص
أصل هذه النظائر المخادعة في عرض يو  ،ونشأتها وأنواعها، ئر المخادعةان مفهوم النظيبي   وتطبيقي، فالنظري

النظائر  أما الإطار التطبيقي فيتناول هذه، وتعل مهافي تعليم اللغة  أثرهاويبي ن ، الغربي لهاالدرس تصور و  اللغات،
على  ا. وذلك اعتمادوالهوسا ،ويةيوالملا ،والتركية ،والإندونيسية ،: الأرديةهيو  مقابل اللغة العربية، في خمس لغات
"العائلة  النظائر المخادعة يكثر شيوعها بين اللغات المتقاربة في النسب ؛ إذ إنوالتقابلي التحليليالمنهج الوصفي 

في تعليم اللغة  ولها أثر  لاقتراض اللغوي بين اللغات. ا ت عنجوهي ظاهرة نتفي اللغات المتباعدة،  ويقل   اللغوية"
 .الخمس العربية للناطقين باللغات

 .اللغوي التداخل -اللغوي الاقتراض - المخادعة النظائر :الكلمات المفتاحية
 

 

 المقدمة
قبالا متزايد ،االعربية اهتماما بالغتشهد اللغة  ا على وا 

ا في العالم بأسره، إلا أن تعليمها تعلمها وتعليمه
عديدة تتمثل في قصور  مشكلات انمها يواجهوتعل  

للعملية التعليمية التي في الأركان الأساسية واضح 
 ج، والمعلم، والمتعلم.اتقوم على: المنه

قضايا ومن أوجه القصور الظاهرة عدم الوقوف عند 
التأثر بين العربية واللغات التأثير و منها قضية  :عدة
ت، الأصوا) لأخرى على مستوى العناصر اللغويةا

في العملية التعليمية، لتوظيفها  (والتراكيبوالمفردات، 
تعليمها في محتوى المناهج المخصصة لكان  سواء 

معاجم إفرادها ب في وللناطقين بلغات أخرى، أ
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مخصصة للعناصر اللغوية المشتركة في اللغة 
 العربية واللغات الأخرى. 

من هنا جاءت فكرة البحث في موضوع "النظائر 
اللغة  :وتعل مها المخادعة في تعليم اللغة الأجنبية

ا". للوقوف عند هذه الظاهرة بالبحث العربية نموذج
نماذج لها في لغات مختلفة،  عرضوالتحليل و 
مفردات اللغة العربية  تعل مفي دى تأثيرها ومعرفة م
   . متعلميها الناطقين بلغات أخرى من قبل
وتعود أسباب اختيار هذا الموضوع إلى أهمية       
والوقوف عندها، والإفادة  "المخادعةالنظائر "معرفة 

المناهج العربية  وضعفي وتوظيفها من تلك المعرفة 
ليمية على اللغوية التي تيس ر العملية التع اتجموالمع

ثمة أوجه التشابه بين اللغات. و  المتعلمين، ومعرفة
هذه  عدم وجود دراسات عربية أولت هوسبب آخر 
عدا بعض العرض  الاهتمام الذي تستحق،الظاهرة 
عامة دون التوقف الذي يتناولها بصورة  المقتضب

عندها ومعرفة أثرها الإيجابي أو السلبي على 
 المتعلم. 

يتناولان  حورينم على ة بحثيخط ترسمقد و 
 ت  ضوفيه عر  ،نظريالطار الإيمثل أولهما: ، إطارين
الأولى: مفهوم النظائر المخادعة، تتناول نقاط، أربع 

أصل النظائر الثانية: تعرض ونشأتها، وأنواعها، و 
النظائر  الثالثة:تبرز ، و المخادعة في اللغات

الرابعة: أثر تعالج . و المخادعة في الدرس الغربي
 مها. النظائر المخادعة في تعليم اللغة وتعل  

: الإطار التطبيقي الميداني، ويهدف إلى وثانيهما
على متعلمي اللغة  "النظائر المخادعة"معرفة أثر 

 ،الأردية :الآتية العربية الناطقين باللغات
والهوسا، من  ،والملايوية ،والتركية ،والإندونيسية

، "اختيار من متعدد"خلال إجراء اختبار موضوعي 
 أي عنصر المفردات في أحد العناصر اللغوية، وهو

 . الكلمات"معاني "
 وأسئلته مشكلة البحث

الأسئلة  الإجابة عن مشكلة البحث فيتتمحور 
 الآتية:

ما مفهوم النظائر المخادعة؟ وكيف نشأ هذا . 1
 ومتى؟التعبير؟ 

 ما أصل النظائر المخادعة في اللغات؟ . 2
لم على متع تيسيرهل النظائر المخادعة عامل . 3

عامل  وأخرى، أاللغة العربية من الناطقين بلغات 
 ؟ تعسير

مفردات اللغة  تعل مفي هل للنظائر المخادعة أثر . 4
العربية لدى متعلميها الناطقين باللغات الخمسة 

 . ميدان البحث؟
  :همية البحثأ

تين النظرية تنبع أهمية هذا البحث في الناحي
الظواهر اللغوية  ىحدإيقف عند كونه  فيوالتطبيقية 

الشائعة بين اللغات؛ ليصف هذه الظاهرة ويعرف 
ا في مدى تأثيرها في تعليم اللغة وتعل   مها، وخصوص 

 . اللغة العربية
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 يقتصر البحث على الحدود الآتية:  حدود البحث:
على الناطقين  طب ق الاختبارحدود مكانية: . 1

في باللغة الأردية في مركز تعليم اللغة العربية 
على الجامعة الإسلامية العالمية في باكستان، و 

معهد تعليم الناطقين باللغة الإندونيسية والهوسا في 
الجامعة اللغة العربية لغير الناطقين بها في 

وعلى الناطقين باللغة ، المدينة المنورةفي الإسلامية 
في كلية العلوم الإسلامية بجامعة السلطان ) التركية

وكلية الإلهيات بجامعة إسطنبول،  محمد الفاتح، 
وعلى ، في تركيا (وكلية الإلهيات بجامعة الأناضول

 -قسم اللغة والاتصال  ين بالملايوية فيالناطق
في  جامعة السلطان زين العابدين في مدينة ترنجانو

  ماليزيا.
الفصل الدراسي في طب ق الاختبار حدود زمانية: . 2

. ه1439 -ه1438الأول من العام الجامعي 
وزمنه نصف ساعة إضافة إلى خمس دقائق لكتابة 

 تالبيانات وقراءة التعليما
 حدود موضوعية: . 3

يلتزم البحث بالتطبيق على عينة من متعلمي اللغة 
والإندونيسية،  ،: الأرديةممن لغاتهم الأم هيالعربية 

ويعود سبب اختيار  .وية، والهوسايوالتركية، والملا
هذه اللغات على وجه التحديد إلى أنها تشيع فيها 
النظائر المخادعة للتأثير والتأثر المتبادل بينها وبين 
العربية، فكلما كانت اللغات متقاربة ظهرت فيها هذه 
، وربما أدت إلى أخطاء عند  الظاهرة بشكل جلي 
متعلميها، في حين أنها لا تظهر بشكل كبير في 

ت المتباعدة. وهذه اللغات تمثل فصائل لغوية اللغا
الناطقين بهذه اللغات تشهد متنوعة، كما أن دول 

 ا على تعليم اللغة العربية وتعل مها.  كبير  إقبالا  
 . ()ويكون المستوى التعليمي المستوى الثالث

 متمثلا يقتصر البحث الحالي على عنصر المفرداتو 
وعددها عشر مفردات في كل  "معاني المفردات" في

لغة من اللغات الخمس المستهدفة في البحث في 
ليصبح مجموع المفردات  ؛مقابل اللغة العربية

( خمسون( مفردة في اللغات الخمس يقابلها )خمسين)
سؤال واحد فهو الاختبار  أما. مفردة في اللغة العربية

اختيار من "موضوعي، يتكون من عشر فقرات 
 . "متعدد

اللغة  مجتمع البحث هم متعلمومجتمع البحث: 
عددهم يبلغ و ، المذكورة ن باللغاتو العربية الناطق

من الناطقين باللغات  ( طالبا وطالبةنيمئة وخمس)
( ثلاثينالبحث، بواقع )المحددة في هذا الخمس 

 متعلما لكل لغة.
يستخدم البحث المنهج الوصفي منهج البحث: 

يهتم بوصف الظاهرة اللغوية الذي والتقابلي التحليلي 
يطبق اختبارا على العينة المستهدفة  ، وهوهالوتحلي

 في البحث.  
 الدراسات السابقة

عليه من مصادر ومراجع  تفيما اط لع- أقفلم 
موضوع على دراسات تناولت  -باللغة العربية

                                                           
()
( في الإطار المرجعي الأوروبي المشترك لتعليم B2أو ما يقابل ) 

 HIGH، وما يقابل المتوسط الأعلى )CEFR)اللغات )

INTERMEDIATE في إرشادات المجلس الأمريكي لتعليم اللغات )

 (. ACTFLالأجنبية )



  صالح بن عياد الحجوري                                  148
 

 عدا مقالا   بالبحث والدراسة ما "النظائر المخادعة"
بعنوان:" النظائر  ،كتبه خالد أبو عمشة اقصير  

المخادعة في تعليم العربية للناطقين بغيرها" على 
ا في منتدى مجمع اللغة أيض   ل  ق  موقع الجزيرة، ون  

ينبغي أنه  يرى ،(1)العربية على الشبكة العالمية
عربية ودارسها أن يحترس من ظاهرة لمدرس اللغة ال

وهي ظاهرة لغوية قد تفضي إلى اللبس وسوء الفهم 
عر ج في مقاله على تعريف  وقدالنظائر المخادعة، 

بعض الأمثلة لها، أتى بالنظائر المخادعة وأنواعها و 
في  ،علومات من عبده الراجحيا بعض الممقتبس  
الفصل ، علم اللغة التطبيقي وتعليم اللغة "كتابه:

قد ا أيض  الرابع: التحليل التقابلي وتحليل الأخطاء"، و 
وردت إشارات إلى النظائر المخادعة عند محمود 

سحاق الأمين في كتابهما "التقابل اللغوي  :إسماعيل وا 
في  ،سويفي فتحي وكذلك عند ،(2)وتحليل الأخطاء"

أثر التقابل اللغوي في تعليم العربية لغير  بحثه:"
  . (3)"الناطقين بها

أشارت إلى وهذه الدراسات السابقة يلاحظ أنها 
 النظائر المخادعة إشارة عابرة ولم تقف عندها دراسة  

، وهذا ما يفترق فيه البحث الحالي عنها؛ إذ وتحليلا  
إنه وقف عند النظائر المخادعة من خلال إطار 

                                                           
(1)

تاريخ /  arabia.com/site-a-http://www.mينظر الموقع:  

 هـ.1438 /10/ 22الدخول 
(2)

إسماعيل، محمود والأمين، إسحاق، التقابل اللغوي وتحليل الأخطاء،  

 م. 1982-هـ 1402، جامعة الملك سعود، عمادة شؤون المكتبات، 1ط
(3)

فتحي، سويفي، أثر التقابل اللغوي في تعليم العربية لغير الناطقين بها،  

/ 2تاريخ الدخول     http://www.alukah.netمقال متاح على الموقع: 

 هـ.1438/ 10

نظري وآخر تطبيقي؛ لمعرفة أثر هذه النظائر على 
 خرى. أية الناطقين بلغات متعلمي اللغة العرب

تناولت هذا عد ة على دراسات أجنبية  ت  وقد عثر 
الإنجليزية،  في لغات مختلفة، مثل: الموضوع، 

 دتوالإسبانية، والفرنسية، والألمانية وغيرها، واستف
للغة العربية، وستأتي وقد خصصت بحثي ا منها كثير  

 الإشارة إلى هذه الدراسات في الإطار النظري. 
 : النظري الإطارالأول:  حورالم 

 هاع: مفهومها ونشأتها وأنواالنظائر المخادعةأولا: 
 المفهوم:. 1

: نظراء، والأنثى جمع النظير"ورد في لسان العرب 
لكلام والأشياء كلها... نظيرة، والجمع النظائر في ا

، وهي المثل والشبه في ة: جمع نظير والنظائر
  .(1)"والأقوال لالأشكال، الأخلاق، والأفعا

يتضح من المعنى اللغوي لهذه الكلمة أنها تعني و 
المشابهة التامة لشيء آخر، فالنظير لغة المثل 

 .المساوي، وهذا نظير هذا أي مساويه
ويبدو من خلال استعراض المعاني اللغوية للنظائر 
 ،أن اللغويين جعلوا اللفظين بمعنى واحد وهو المثل

 فجاء الاقتران بين اللفظين الأشباه والنظائر. 
: الأشباه والنظائر بأنهاالحموي  أحمدف وقد عر  

ا مع اختلاف في شبه بعضها بعضي المسائل التي"
  .(2)الحكم"

                                                           
(1)

، بيروت: دار صادر، 3ابن منظور، محمد بن مكرم، لسان العرب، ط 

 ، )ن ظ ر(. 219: 5د.ت، 
(2)

الحموي، أحمد بن محمد، غمز عيون البصائر في شرح الأشباه  

 . 1/38م، 1985 -هـ1405الكتب العلمية،  ، بيروت: دار1والنظائر، ط

http://www.alukah.net/
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ماء مؤلفات تحمل هذا ورد في التراث العربي أسو 
الأشباه  : كتابمثل ، سواء في أصول الفقهالعنوان
 ،(هـ719بن الوكيل )ت صدر الدين للإمام والنظائر

أو ( هـ 779بكي )تسالأشباه والنظائر لتاج الدين الو 
كتاب الأشباه والنظائر في في أصول النحو مثل: 

 . (هـ911 النحو لجلال الدين السيوطي )ت
سحاق الأمينويعر    النظائر  ،ف محمود إسماعيل وا 

الكلمات ذات  ا:أنه على بالمعنى العام للمصطلح
الكلمتين إذا كانتا  نويسميا ،العلاقة في أصلها

ن لم  متشابهتين في الصيغة والمعنى نظيرين حتى وا 
يكن هناك ارتباط بينهما في الأصل، كما أنهما لا 

ن كانت من الأصل  د انيع إذا  هنفسالكلمات نظائر وا 
اختلفت في معناها الراهن بحيث يختلف المتكلمون 

 .(3)فهمها بنفس اللغة في
ورد في لسان و  ،من مادة "خدع، فهي المخادعة أما

تخفيه ... وخادعه  الخدع، إظهار خلاف ما"العرب: 
 .(4)"وخد عه واختدعه مخادعة وخداعا

أن الشيء  :ويتضح من معنى المخادعة اللغوي
ذا اجتمع الظاهر خلاف الخفي، فهذا هو المخادع،  وا 

 "النظائر المخادعة " الموصوف والصفة أصبحا
مختلفة في التعني الأشياء المتشابهة في ظاهرها و و 

على مفهوم النظائر  اباطنها وهذا ينطبق تمام  
 .المخادعة في تعليم اللغة

                                                           
(3)

إسماعيل، محمود والأمين، إسحاق، التقابل اللغوي وتحليل الأخطاء،  

م، 1982-هـ 1402، جامعة الملك سعود، عمادة شؤون المكتبات، 1ط

 (.16حاشية ) 65ص 
(4)

 ، )خ دع(.63/ 8ابن منظور، المرجع السابق،  

سحاق الأمين ويعر ف  النظائر  ،محمود إسماعيل وا 
النظائر "يستعمل التعبير ا: "المخادعة بقولهم

هنا إشارة إلى التشابه في الصيغة فقط  "خادعةال
والاختلاف في المعنى، ولا يحمل التعبير إشارات 
إلى أصل الكلمات، أما في مصطلح علم اللغة، 
فالتعبير "النظائر الخادعة" يدل عادة على كلمات في 
اللغتين تبدو مترابطة في الأصل في حين أنها ليست 

الات تصنف في الواقع، وبالنسبة لنا فهذه الحكذلك 
 .(1)بوصفها نظائر إذا كانت المعاني متشابهة"

 لفظ الخادعة في هذا التعريف بدلا   ونرى استعمال
 ؛ إذالمعنى نفسه من المخادعة، وكلا اللفظين له

 إنهما من مادة واحدة "خدع" وذات مدلول واحد.
ويعر ف معجم لونجمان لتعليم اللغات وعلم اللغة 

النظائر المخادعة ويقابلها بمصطلح  ،التطبيقي
"false cognate بمعنى "نظير وهمي" بأنها: "كلمة "

لها الصيغة نفسها أو لها صيغتان متماثلتان جد ا في 
لغتين اثنتين، ولكل منهما معنى يختلف في كل لغة 

ة يستخدم منهما. والتشابه قد يجعل دارس اللغة الثاني
النظائر  رف  ع  ت   أن ... ويمكنا خطأ  الكلمة استخدام

 .   (2)الوهمية عن طريق التحليل التقابلي"
تعبير فرنسي أصبح ": بأنها الراجحي عبده هاويعر ف

على وجود  في هذا المجال، يدل   ا مقبولا  مصطلح  
كلمات متشابهة بين لغتين لكنها في الحقيقة مختلفة 

                                                           
(1)

إسماعيل والأمين، التقابل اللغووي وتحليول الأخطواء، مرجوع سوابق، ص  

 (.19، حاشية )66
(2)

ريتشووارد ، جوواك ونخوورون، معجووم لوعجمووان لتعلوويم اللغووات وعلووم اللغووة  

، مصور: الشور ة 1التطبيقي، ترجمة: محمود حجوا ي ورشودي طعيموة، ط

 . 258م، ص 2007المصرية العالمية، 
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في الاستعمال، وتؤدي إلى أخطاء، ويحدث هذا في 
 .(3)المتقاربة"اللغات 
" زوجان من المفردات :بأنهاة شخالد أبو عم هاويعر ف

وتختلفان  امن لغتين مختلفتين تتشابهان صوت  
 .(4)"معنى

 :أن النظائر المخادعة تعني ،ويذكر البدراوي زهران
"تلك الكلمات التي قد اقترضتها لغات العالم 

رت في و  رت في دلالتها أو ح  و  الإسلامي ... وط  
، ومن هذا فقد تكون الكلمات متشابهة في امعانيه
ا أو متشابهة ا تام  ومختلفة في المعنى اختلاف   الشكل

في الشكل وتحمل تشابه ا جزئي ا في كلتا اللغتين"
(1) . 

والذي أراه أن النظائر المخادعة ليست محصورة 
على لغات العالم الإسلامي؛ بل إنها توجد في 

 اللغات بصفة عامة.  
 والنظائر اللغوية الكليات بين ،فتحي سويفي قويفر  

 من وغيرها العربية بين التشابه "إن: بقوله المخادعة
 بالكليات يعرف ومعنى الفظ الكلمات في اللغات
 يعرف ما فهو معنى، دون الفظ التشابه أما اللغوية،
 .(2)المخادعة بالنظائر

                                                           
(3)

اللغووة التطبيقووي وتعلوويم اللغووة، الريووا : جامعووة الراجحووي، عبووده، علووم  

 (. 1، حاشية )46الإمام محمد بن سعود الإسلامية، د.ت، ص 
(4)

أبوعمشة، خالد، النظائر المخادعوة فوي تعلويم العربيوة للنواطقين بغيرهوا،  

مقووال متوواح علووى موقووع منتوودغ مجمووع اللغووة العربيووة علووى الشووبكة العالميووة 

arabia.com-a-http://www.m    هـ.14/10/1438تاريخ الدخول 
(1)

، 1 هوووران، البووودراوي، فوووي علوووم اللغوووة التقوووابلي دراسوووات عظريوووة، ط 

 . 354م، ص 2008القاهرة: دار الآفاق العربية، 
(2)

فتحي، سويفي، أثر التقابل اللغوي في تعليم العربيوة لغيور النواطقين بهوا،  

توواريخ الوودخول     http://www.alukah.netاح علوى الموقووع: مقوال متوو

 هـ. 1438/ 10/ 18

ويقول حسن ظاظا: "وقد خدع بعض الباحثين في 
وهي أنه توجد في عن ذلك، للتهم ضاللغات بظاهرة 

جميع اللغات ألفاظ تحمل معناها في هيكلها المسموع 
، وكأنها تحاكي أي في جرسها الصوتي ،نفسه
 . (3)"ا طبيعيةت  اأصو 
تشابه أحد العناصر هي أن النظائر المخادعة  وأرى

 "التراكيب –المفردات  –الأصوات "اللغوية الثلاثة 
؛ إذ قد توجد مع لغة أخرى اشكلي   اي لغة ما تشابهف

في الأصوات، مثل: صوت )ث( الذي تطور في 
وية إلى صوت )س(، في مثل كلمة )ثابت( يالملا

وية، وتحو ل صوت ي( في الملاsabitالعربية مقابل )
)ظ( إلى )ل( كما في )ظاهر( و )حفظ( العربيتين 

وكذلك . (4)ويتيني( الملاhafalو )    (lahir) مقابل
 I'm الجملة الإنجليزية )على مستوى التراكيب، فمثلا

feeling blue إذا صدرت عن متعلم إنجليزي تعني  )
أنه يشعر بالحزن والتعب النفسي، وفي المقابل إذا 
صدرت عن متعلم برازيلي فإنها تعني أنه يشعر 

( في الثقافة blueدلالة )؛ لأن ةبالفرح والراحة النفسي
. إذن الإنجليزية تختلف عنها في الثقافة البرازيلية

اللغة الأم تتدخل بشكل ملحوظ على مستويات: 
   . (5)الأصوات، والمفردات، والتراكيب، والدلالة

                                                           
(3)

م، ص ص 1971ظاظا، حسن، اللسان والإعسوان، القواهرة: دار الفكور،  

30 ،33 . 
(4)

، 1إبوووراهيم، مجووودي حوووا  ونخووورون، اللغوووة العربيوووة فوووي ماليزيووووا، ط 

لك عبود  بون عبودالعزيز الودولي لخدموة اللغوة العربيوة، الريا : مر ز الم

 . 56، 55م، ص ص 2017هـ 1438
(5)

القضاة، محمود والعموري، فاطموة، أثور اللغوة الأم فوي تعلوم اللغوة ال اعيوة:  

العربية للناطقين بغيرها أعموذجًا، بحث منشور فوي مجلوة دراسوات، العلووم 

، 1171م، ص ص 2015(، 1(، ملحوق )42الإعساعية والاجتماعية، مو  )

1175 . 

http://www.m-a-arabia.com/
http://www.m-a-arabia.com/
http://www.alukah.net/
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 النظائر المخادعة:مصطلح نشأة  . 2
أن النظائر  يرى ،اجحيعبده الر  ا إلى أنأشرت سابق

إلى عام  هويعود استعمال. (1)المخادعة تعبير فرنسي
ني غعندما استعمل كويسلر وديروكي (م1928)

(koessler and Derocquigny)  مصطلح النظائر
في كتابهما المعروف  "Faux amis"المخادعة 

المفردات  خيانات"النظائر المخادعة أو 
 les Faux Amis, ou les Triahisons du)."الإنجليزية

 .
 (2)

  vocabulaire Anglais  النظائر المخادعةو 
عبارة عن كلمة في اللغة الثانية تأتي متشابهة لكلمة 
في اللغة الأولى، تكون المشابهة في الشكل "الهجاء" 

في  اا، أو جزئي  مختلف تمام  أو النطق، ولكن المعنى 
  .(3)"كلتا اللغتين
-Chamizo) بيدرو تشاميزو دومينغويزوقد ذكر 

Domínguez Pedro)   النظائر المخادعة ظاهرةأن 
كقضية تداخل لغوي قديمة قدم اللغات الطبيعية 

نظائر مخادعة" فإنه جديد "أما مصطلح  .نفسها
 (م1928 ) عامديروكيغني و كويسلر ا، صاغه نسبي  
في كتابهما  "Faux amis"   مصطلح اا استخدمعندم

 اعنصر  أن فكرة من المفهوم هذا نشأ وقدالسابق، 
 تعادل علاقة هفي أن يبدو( 2ـ)ل في انمعي   امعجمي

                                                           
(1)

، 46الراجحووي، علووم اللغووة التطبيقووي وتعلوويم اللغووة، مرجووع سووابق، ص  

 (.1حاشية )

 
(2)

 Look: The Problem of False Friends in Learner 

Language Evidence from Tow Learner Corpora,    

Santiago University Learner of  English, Published 

Research in:  www.spertus.es.    10/ 18تواريخ الودخول /

                                1438هـ.   
(3)

  The Problem of False Friends in Learner Language 

Evidence from Tow Learner Corpora, op cit.        

اختلاف  الواقع وبينهما في ،(1ـفي )ل انمعي   اعنصر 
  . (4)المعنى في
 أنواع النظائر المخادعة: . 3

أنه بمقارنة مفردات اللغة  ،يذكر روبرت لادو
الأجنبية بمفردات اللغة الأصلية نجد الكلمات تتوزع 

 على النحو الآتي: 
 متشابهة في الصيغة والدلالة. أ. 
 متشابهة في الصيغة ولكنها مختلفة في الدلالة. ب. 

 ج. متشابهة في الدلالة مختلفة في الصيغة. 
 د. مختلفة في الصيغة والدلالة. 
 ه. مختلفة من حيث نوع البنية. 

و. متشابهة في الدلالات الأساسية ولكنها مختلفة 
 من حيث إيحاءاتها. 

ز. متشابهة في الدلالة ولكنها مقيدة من حيث 
 . (1)التوزيع الجغرافي

من هذه الأنواع النوع الثاني  يخص  البحثوالذي 
وهو النظير اللفظي، أي مشابهة اللفظ للفظ آخر في 

 الأجنبية مع اختلاف المعنى.   اللغة
يصنف بعض الباحثين النظائر المخادعة بالنظر و 

مات إلى الفروق الدلالية القائمة بين زوجين من الكل
، إلى تناظر كلي وآخر المتشابهة في لغتين مختلفتين

                                                           
(4)
 Pedro J, Chamizo-Domínguez, Semantics and 

Pragmatics of False Friends, London: New York    

Routledge, 2008, p1 and beyond, Tycová, Lenka. 

Towards a New False Friends Dictionary,   

Bachelor’s Diploma Thesis, Masaryk University; 

Faculty of Arts, 2012, p8 and beyond.   
 

(1)
إسماعيل والأمين، التقابل اللغووي وتحليول الأخطواء، مرجوع سوابق، ص  

64 . 

http://www.spertus.es/
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وكادو" في جزئي ومن أمثلة التناظر الكلي كلمة "أف
 "Avocado"، ففي الإنجليزية الإنجليزية والإسبانية

 "Abogado"أما في الإسبانية  ،من الفاكهة اتعني نوع  
وتختلفان  لمحامي، والكلمتان تتشابهان شكلا  تعني اف

 ادلالي   يظهر تداخلا  معنى، أما التناظر الجزئي فإنه 
، يحدث هذا التداخل عندما يكون لكلمتين ان  معي  

واحد و  مشترك واحد على الأقل  متشابهتين معنى 
في  " "circulation، مثل كلمة "تداول" مختلف

circulación"الإسبانية في و  ،الإنجليزية
 
"
(2)  . 

ه في تشابتالكلمات التي  أنواعروبرت لادو  بي نو 
قد تكون الكلمات "؛ إذ أشكالها وتختلف في معانيها

في  ازئي  ج امتشابهة في الشكل متشابهة تشابه  ال
قد تختلف فيه ، كما أنها المعنى في كلتا اللغتين

ر عن تعب   أن ماإ، وفي هذه الحالة فهي اا تام  اختلاف  
في اللغة الأجنبية يدركها الدارس من تجربته  معان  

لا يدركها، أي  في لغته الأصلية أو تعب ر عن معان  
مثلا   (milk)كلمة فالمن تجربته،  ان جزء  لا تكو 

استعارها اليابانيون من اللغة الإنجليزية ولكنهم قيدوها 
 [كل الكلمة في اللغةش، ف"المعلب"لتعني اللبن 

اليابانية مشابه لشكلها في الإنجليزية، أما  ]الإنجليزية
التشابه بين الكلمتين من حيث الدلالة فهو تشابه 

إذ تشمل الكلمة في اللغة اليابانية اللبن  ؛جزئي
 .(3)"الطازج

                                                           
(2)

   Look: The Problem of False Friends in Learner 

Language, op cit, p2 ـه1438/ 10/ 18تاريخ الدخول.  
(3)

    .66إسماعيل والأمين، المرجع السابق، ص  
(4)

أبو عمشة، النظائر المخادعة في تعليم العربية للناطقين بغيرهوا، مرجوع  

 سابق.

نوعين للنظائر  .(4) وقد أورد خالد أبو عمشة
 هما:  ،المخادعة

، يحدث بسبب ما تقترضه لغة من أخرىنوع أ. 
ويختلف معنى ودلالة، وذلك مثل  افيتطابق صوت  

في  misafer) )و كلمة "مسافر" في اللغة العربية
 التي تعني "ضيف". تركيةاللغة ال
بين  فيه ولا علاقة البتة انوع يتطابق صوت  ب. 
وع كلمة "فساد" في الكلمتين، ومثال هذا الن يأصل

الصوت  يقابلها في الإنجليزية تقريبا إذ؛ اللغة العربية
 اصوت   انتتشابهالكلمتان فنفسه ولكن بمعنى آخر 

على متعلم اللغة  سا قد يلبموتختلفان معنى؛ م
أن كلمة فساد العربية تعني الواجهة  االعربية ظان  

 .الأمامية
إذن الكلمة إذا انتقلت إلى لغة أخرى قد تتغي ر دلالتها 

عمال است دا عنمما يسبب لبسا، ا أو كلي  ما جزئي  إ
 في العربية والتركية بعض الكلمات المتعلم لها، فمثلا  

، ومن فقط العربية احتفظت بجزء من أصل معناها
ذلك كلمة "جزاء" في العربية قد تكون بمعنى الثواب 

" Cezaأما في التركية فالكلمة نفسها "أو العقاب، 
، وبعض بمعنى "العقاب" تدل  على الجزاء فقط

ا في رت دلالتها تمام  الكلمات العربية الأصل تغي  
التركية، ومن ذلك كلمة "قفا" في العربية تعني: 
مؤخرة العنق في حين أنها في التركية بنفس اللفظ 

 .(1)" لكنها تعني: الرأسKafaالعربي "
                                                           

 
(1)

عبدالحميد، علي، مشكلات تعليم اللغو العربية لغير الناطقين بهوا:  ليوات 

الإلهيات في تر يا أعموذجًا "قلب الصو  هوو الحول"، بحوث منشوور  ومن 

 . 363 تاب اللغة العربية في تر يا، مرجع سابق، ص 
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 أصل النظائر المخادعة في اللغات ثانيًا:
تعد  المفردات أكثر عناصر اللغة عرضة للتطور 
والتغيير، وتسلك اللغات في ذلك مسالك عد ة 
ومتنو عة، فقد تقتبس لغة من لغة أخرى بعض 
ة مفرداتها، على الرغم من عدم وجود صلة قراب

 ا من الإغريقيةا كبير  بينهما، فالسريانية اقتبست عدد  
بية، في حين أن و الأور -التي تعد  من أفراد الهند

 .  (2)السريانية من فصيلة اللغات السامية
ومن المقرر بين اللغويين أن أي ة لغة لا تعيش بمعزل 
من الاحتكاك بلغة أخرى، كما أنه من المقرر بين 
علماء الاجتماع أن أي مجتمع لا يعيش بمعزل من 

تأثير اللغوي قوة ويختلف ال الاحتكاك بمجتمع آخر،
ا بمدى العلاقات التي تربط بين المجتمعين، وضعف  

وينتج عن هذا الاحتكاك كثير من التغيرات ربما كان 
أخذ عنصر لغوي من لهجة  أهمها الاقتراض، وهو

دخاله في لهجة أو لغة أخرى. ومن أو لغة وا  
المعروف أن المجتمع الذي يتأثر بثقافة مجتمع آخر 

تي تعب ر عن هذه الثقافة التي لا يقترض الألفاظ ال
 .  (3)نظير لها في لغته

وتندرج دراسات الاقتراض اللغوي تحت مجال 
(، Language Contactدراسات الاتصال اللغوي )

وبما أن الاتصال اللغوي شكل من أشكال الانتقال 
الثقافي بين الشعوب، فإن الاقتراض اللغوي يصبح 

ا، وقد والثقافات جميعلمية تشمل اللغات ظاهرة عا

                                                           
(2)

 .224م، ص2004، مصر: عهضة مصر، 9وافي، علي، علم اللغة، ط 
(3)

مووودخل إلوووى اللغوووة، مصووور: دار الوفووواء للطباعوووة، عبووودالعزيز، محمووود،  

 . 133م، ص 1982

ذهب إلى تقرير هذا التوجه معظم اللغويين ابتداء من 
 . (4)(Haugen( حتى هوجن )Sapirسابير )

وقد نالت ظاهرة الاقتراض اللغوي اهتمام العلماء 
العرب الأوائل بشكل كبير؛ إذ أوجدوا مصطلحات 
عدة للتعبير عن الاقتراض، منها: الدخيل، والمعر ب، 

 . (1)الأعجميوالمول د، و 
       وقد م فقهاء اللغة العربية القدامى والمحدثون أدلة 
لا تحصى لإثبات أن تبادل التأثير والتأثر بين 
ن الاقتراض  اللغات قانون اجتماعي إنساني، وا 

ية تشمل كل اللغوي بين اللغات الإنسانية ظاهرة علم
ا تتبادل التأثر والتأثير وهي اللغات، فاللغات جميع

 . (2)ضقتر  جميع ا ت قر ض وت  
ويكون الاقتراض بين اللغات بطريق مباشر أي أن  

تكون الكلمة المقترضة أصلية في اللغة المقترض 
منها، أو غير مباشر بمعنى أن الكلمة المقترضة 
ليست أصلية في اللغة المقترض منها؛ بل هي 
مقترضة من لغة أخرى، ومن أمثلتها الكلمات 

والكحول اللتان اقترضتهما الإنجليزية  العربية: الجبر،

                                                           
(4)

 Camel Heah Lee Hasia, (1989), The Influence of 

English an the Lexical of Bahasa Malaysia, Kuala 

Lumpur: Dewan Bahasa dan Pustaka, 1989 p.12.            

                                                                            

وينظر: إبراهيم ونخرون، اللغة العربية في ماليزيا، مرجع سابق، ص 

48  . 
(1)

ينظر علوى سوبيل التم يول: المعورب مون الكولام الأعجموي لأبوي منصوور  

ذّب فيموووا وقوووع فوووي القووورنن مووون المعووورب، هوووـ(، والمهووو540الجوووواليقي )ت

هوـ( ، 911والمزهر فوي علووم اللغوة وأعواعهوا، لجولال الودين السويوطي )ت

وشووفاء الغليوول فيمووا فووي  وولام العوورب موون الوودخيل، لشووهاب الوودين الخفوواجي 

، 2هوـ(، وينظوور: قوودور، أحموود، موودخل إلووى فقووي اللغووة العربيووة، ط1069)ت

 . 231 -229م، ص 1999دمشق: دار الفكر، 
(2)

، والصالح، صبحي، دراسوات 252وافي، علم اللغة، مرجع سابق، ص  

 . 314م، ص 1983، بيروت: دار العلم للملايين، 10في فقي اللغة، ط
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ا من ممن الإسبانية، وكانت الإسبانية قد اقترضته
العربية. ومن الملحوظ أن الكلمة المقترضة تعامل 
معاملة الكلمة الأصلية، وتخضع لما تخضع له من 

ا رفية ونحوية، ولهذا يصيبها أحيان  قواعد صوتية وص
ا عن  أو كثير  ا من التحريف الذي يبعدها قليلا  كثير  

 .(3)أصلها
وبهذا يتضح أن الألفاظ المقترضة ينالها التحريف 
والتغيير سواء في أصواتها أو أوزانها أو دلالاتها، 

 مما يبعدها قليلا  أو كثير ا عن صورتها الأصلية. 
ويوض ح الجواليقي الكيفية التي ت خضع فيها اللغة 

العرب  العربية الكلمات الدخيلة لنظامه؛ إذ يرى أن
"يجترئون على تغيير الأسماء الأعجمية إذا 
استعملوها، فيبدلون الحروف التي ليست من حروفهم 

ا، وربما أ بدلوا ما ب ع د  مخرجه إلى أقربها مخرج 
ا... وربما غيروا البناء من الكلام الفارسي إلى أيض  

أبنية العرب، وهذا التغيير يكون بإبدال حرف من 
نقصان حرف، أو إبدال حرف أو زيادة حرف أو 

حركة بحركة، أو إسكان متحرك، ربما تركوا الحرف 
 .  (4)على حاله لم يغيروه"

هنا هو التطور الدلالي للألفاظ،  يتصل بالبحثوما 
قد ع ر ف  علم الدلالة الحديث نظريات مختلفة ف

                                                           
(3)

 
 

،  وقوود ذ وور المستشوورقان 253وافووي، علووم اللغووة، مرجووع سووابق، ص 

إعجلمووان، دو ي أن: "الكلمووات العربيووة الموجووودة باللغووة الإسووباعية تعووادل 

اللغوة الإسوباعية، وأن باللغوة البرتغاليوة موا يربوو علوى ثلاثوة نلا   لموة ربع 

عربيووة"، ينظوور: إعجلمووان، دو ي، معجووم المفووردات الإسووباعية والبرتغاليووة 

م، 1980المشوتقة مون العربيوة، تعريووب: عهواد الموسوى، عموان: دار الفكوور، 

 .   282ص 
(4)

لأعجمووي علووى الجووواليقي، أبووو منصووور موهوووب، المعوورب موون الكوولام ا 

، القووواهرة: مطبوووة دار الكتوووب 3حووورو  المعجوووم، تحقيوووق: أحمووود شوووا ر، ط

 . 6هـ، ص 1995المصرية، 

توضح أسباب تغي ر المعنى وتطوره، وهناك ثلاثة 
في معظم اللغات  تقسيمات يخضع لها تغي ر الدلالة

وهي التي تعرف بقوانين المعنى أو أشكاله ومظاهره، 
 : (1)وهي
تخصيص الدلالة: ومن أمثلة ذلك، لفظ "أخبار"  أولا:

""akhbar فقد انتقلت دلالته في الملايوية والأردية ،
 أو بر، وهو ما ي نقل وي حد ث به قولا  من معنى الخ

كتابة إلى معنى الجريدة أو الصحيفة التي تنقل 
 الأخبار المكتوبة فقط. 

 "آية"ا: تعميم الدلالة: ومن أمثلة ذلك، لفظ ثاني
"ayat والذي يعني في العربية علامة، وقد تحول "

 هذا اللفظ في الإندونيسية إلى معنى الجملة. 
نقل الدلالة: ومن أمثلة ذلك لفظ "فنجان" ا: ثالث

pinggan" في اللغة الملايوية يعني الصحن أو "
في الملايوية  insaf"الطبق، وكذلك لفظ "إنصاف" "

 فقد انتقلت دلالته إلى معنى التوبة. 
وبجانب هذه التقسيمات الثلاثة لتغي ر الدلالة، ذكر 
بعض الباحثين تقسيمات أخرى في تفسير جوانب من 

لالة ر دلالة الألفاظ، مثل: ظاهر انحطاط الدتطو  
ورقيها، والتطور الدلالي من المحسوس إلى المجرد، 

 . (2)ومن المجرد إلى المحسوس

                                                           
(1)

، 330م، ص 1996قدور، أحمد، مبادئ اللساعيات، دمشق: دار الفكر،  

 60وينظر: إبراهيم ونخرون، اللغة العربية في ماليزيا، مرجع سوابق، ص 

 وما بعدها. 
(2)

، القوووووواهرة: مكتبوووووة الأعجلووووووو 4لووووووة الألفووووواظ، طأعووووويس، إبوووووراهيم، دلا 

، والداية، فايز، علم الدلالة العربوي، النظريوة 156م، ص 1980المصرية،

، وينظوور: إبووراهيم 279م، ص 1996، دمشووق: دار الفكوور، 2والتطبيووق، ط

ومووا بعوودها،  61ونخوورون، اللغووة العربيووة فووي ماليزيووا، مرجووع سووابق، ص 

في الكلموات العربيوة المقتر وة فوي اللغوة وإبراهيم، أرسل، التطور الدلالي 
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" في  "ghairah "غيرة"ومن أمثلة انحطاط الدلالة لفظ 
الملايوية؛ إذ انحطت دلالته من معنى النخوة والذود 
عن العرض في العربية إلى معنى الشهوة الجنسية 

الذي mualihat" في الملايوية، ومثله لفظ "مصلحة" "
تحولت دلالته من معنى الخير الذي هو ضد الفساد 
إلى معنى الكيد والمكر. وهذا الأمر ينبغي مراعاته 
عند تعليم العربية للناطقين بلغات أخرى وعند تأليف 
المناهج؛ لأن مثل هذه الألفاظ التي لها دلالات غير 
إيجابية تؤثر على المتعلم وتضعه في حرج عند 

كتابتها؛ فمراعاة هذا الجانب له أهمية بالغة  نطقها أو
   في تعليم اللغات سواء للطلاب أو الطالبات. 

ويقد ر بعض الباحثين نسبة الألفاظ العربية التي 
%60و %40دخلت اللغة التركية بين 

في الفارسية و  (1) 
%40،95% وفي الأردية 60،67

 . وفي الهوساوية(2) 
 . (3) %20تصل إلى حوالي 

إذن لا بد لوقوع التبادل بين اللغات، المتمثل في 
انتقال المفردات بين لغتين؛ إذ تحتك لغة بأخرى 

                                                                                           
الملايويووة، بحووث تكميلووي لمتطلبووات عيوول درجووة الماجسووتير غيوور منشووور، 

 .107م،  ص 1995ماليزيا: الجامعة الإسلامية العلمية، 
(1)

جيولك، يعقوب وقدوم، محمود، الحصيلة اللغوية المشتر ة بين العربيوة  

بوة الأتوراك، بحوث منشوور  ومن والتر ية وتأثيرهوا فوي تعلويم العربيوة للطل

أعمال مؤتمر النقد الأدبي الخامس عشر "التورا  اللغووي والنقودي العربوي 

/ 2م، 2015فووووي الآداب العالميووووة"، الأردن: جامعووووة اليرموووووك، يوليووووو، 

.  وابن الحا ، محمد مصطفى، عالمية اللغة العربية، بحوث منشوور 1601

قوورن العشوورين"، توووعس:  وومن  توواب اللغووة العربيووة وتحووديات العصوور "ال

 . 147م، ص1996المنظمة العربية للتربية وال قافة والعلوم، 
(2)

 -محفوووظ، حسووين، أثوور اللغووة العربيووة فووي الشووعوب الشوورقية، الإعوولام 

اللهجات في إيران وتر ية والهند، بحث منشور في مجلة المورد: العوراق، 

 . 215م، ص 1980(، 4(، عدد )9مجلد )
(3 )

اق، ملاحظووات عوون الألفوواظ الهوسوووية المقتر ووة موون محموود، عبوودالر 

اللغووة العربيووة، بحووث منشووور فووي المجلووة العربيووة للدراسووات اللغويووة: معهوود 

(، رجوووب 1/2الخرطووووم الووودولي للغوووة العربيوووة، المجلووود السوووابع، العووودد )

 . 68م، ص 1989فبراير -هـ1409

بطريقة مباشرة أو غير مباشرة، وبقدر طول مدى 
الاحتكاك وقوة أسبابه يزداد الأخذ والعطاء بين 
اللغتين، ومن عوامل انتقال المفردات هجرة الشعوب، 

و الاتصال السياسي، وتجاور شعبين مختلفي اللغة، أ
أو توثيق رابطة العقيدة الدينية بين لغتين، أو 
العلاقات التجارية أو الثقافية أو الحاجة إلى 
الاقتراض للتعبير عن مفاهيم أو وقائع أو أشياء وافدة 
د دت أربعة معايير  غريبة عن لغة أخرى، وقد ح 
للتأكد من الحدوث الفعلي للاقتراض اللغوي، أولها: 

رب الصوتي، وثانيها: عدم انتماء اللغتين إلى التقا
لا تنتميان إلى  غة أصلية واحدة؛ لأن اللغتين اللتينل

ا مثل هذا على أنه من مر فيهفس  أرومة واحدة ي  
التوافق اللغوي؛ إذ إنه بسبب الأصول المشتركة يظل 
أقوى من فرضية الاقتراض. وثالثها: الترابط الثقافي 

في أي حقبة زمنية، ورابعها: أو التجاري بين شعبين 
 . (4)التقارب الدلالي بين الكلمتين

سواء عد ت من -أن النظائر المخادعة  أراهوالذي 
قبيل الاقتراض اللغوي والتداخل بين اللغات التي لا 
تنتمي إلى أرومة واحدة أو من قبيل التوافق اللغوي 

تظهر -بين اللغات التي تنتمي إلى أرومة واحدة
في اللغات المتقاربة سواء في الأرومة بشكل واضح 

باشر سواء أو التأثر والاحتكاك المباشر وغير الم
ا في أي ا أو ديني  ا أو تجاري  كان جغرافيا أو ثقافي  

مجال تواصلي في حين تقل  في اللغات المتباعدة في 
                                                           

(4)
، 1ط عبدالسووولام، أحمووود شووويخ، مووودخل إسووولامي إلوووى اللغويوووات العاموووة، 

، 171م، ص 2000ماليزيا: مر ز الأبحا  بالجامعة الإسولامية العالميوة، 

، 48وينظوور: إبووراهيم، اللغووة العربيووة فووي ماليزيووا، مرجووع سووابق، ص ص 

49 . 



  صالح بن عياد الحجوري                                  156
 

المؤثرات السابقة مع وجود ظاهرة الاقتراض بين 
 اللغات. 

، والباحثون في أصل هذه الألفاظاختلف العلماء وقد 
ا ا عربي  وافق لفظ أعجمي لفظ   اإذ :"يقول السيوطي

من الآخر،  اأحدهما مأخوذ   في حروفه، فلا ترين  
فإسحاق اسم النبي ليس من لفظ أسحقه الله إسحاقا 

أبعده في شيء، ولا من باقي متصرفات هذه  :أي
ق  ،ونخلة س ح وق ،الكلمة، كالسحق وثوب س ح 

ومكان سحيق، وكذا يعقوب  ،وساحوق اسم موضع
 ،اسم النبي ليس من اليعقوب اسم الطائر في شيء

اللفظ لفظه  اوكذا سائر ما وقع من الأعجمي، موافق  
 .(1)العربي"

إذا تشابه النطق في كلمتين لا يقوم "ويقول الشهابي: 
هما قد اقتبست من احدإا على أن  كافي  دليلا  

 .(2)الثانية"
على وجود النظائر المخادعة  ،وبرت لادور  يؤكدو 

"هناك افتراض في اللغات غير المتقاربة؛ إذ يقول: 
خاطئ بأن النظائر لا يمكن وجودها إلا في لغتين 
ترتبطان في النسب، كالإنجليزية والإسبانية، غير أن 

ا من النظائر توجد في الإنجليزية هناك كثير  
وفي عدد آخر من  ،والإنجليزية والصينية ،واليابانية

اللغات التي لا تربطها علاقة، كما أن هناك كثيرا  

                                                           
(1)

السيوطي، جلال الدين عبدالرحمن، المزهور فوي علووم اللغوة وأعواعهوا،  

، م 1998 -هوـ1418، بيروت: دار الكتوب العلميوة، 1تحقيق: فؤاد علي، ط

1/233. 
(2)

الشهابي، الأمير مصوطفى، المصوطلحات العلميوة فوي اللغوة العربيوة فوي  

م، 1965-هوـ1384، دمشق: المجمع العلموي العربوي، 2القديم والحديث، ط

 .114ص 

من الكلمات تدور في لغات العالم وأثرها تجاوز 
 .(3)حدود لغة واحدة، أو ثقافة واحدة"

وهذا يقرر حقيقة أن التداخل اللغوي بين اللغات التي 
تنتمي إلى أرومة واحدة أقوى منه بين اللغات التي لا 

ومة واحدة، ويتمثل التداخل اللغوي في تنتمي إلى أر 
المستويات اللغوية الأربعة: الصوتي والصرفي 
والنحوي والدلالي، فالنقل والتداخل يظهر بين 

بية المتقاربة، ومنها الأمثلة و الإنجليزية واللغات الأور 
الخاصة بالنظائر المخادعة التي أشار إليها الباحث 

؛ لإنجليزية والإسبانيةسابقا بين الإنجليزية والفرنسية وا
ا من النقل والتداخل بين أكثر شيوع   إذ تظهر

 في، ردية مثلا  الإنجليزية والعربية أو العبرية أو الأ
ا بين العربية والأردية، إذن يتضح حين سيكون شائع  

بين اللغات التي لا تنتمي إلى  أن النقل والتداخل يقل  
 .(4)أرومة واحدة

 النظائر المخادعة في الدرس الغربي:  :لثاًثا
في الدرس  الوهمية أو المخادعةلنظائر ا يقابل
  :المصطلحات الآتية الغربي

False cognates, False friends, Faux amis, 

Deceptive doubles, Paronyms 
(5)
. 

ست على نطاق واسع في مجالات لغوية ر  د  قد و 
للغة أو المعجم امختلفة: دراسات الترجمة أو تعليم 

                                                           
(3)

إسماعيل والأمين، التقابل اللغووي وتحليول الأخطواء، مرجوع سوابق، ص  

 .  66، 65ص 
(4)

أبو عمشة، النظائر المخادعة في تعليم العربية للناطقين بغيرهوا، مرجوع  

 سابق.
(5)

 Look: Veisbergs,  Andrejs, False Friends Dictionaries: 

A Tool for Translators or Learners or Both, University 

of Latvia, p.627   
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اللغوي أو اللغويات التقابلية في جميع أنحاء 
 .(1)العالم

الغربية التي تناولت والهدف من عرض الدراسات 
دراك الاهتمام بهابيان  النظائر المخادعة هو ، وا 

أثرها على المتعلمين، وأهمية الوقوف عندها. يشهد 
تمثل وهذا يؤكد على أنها ، رتهاعلى ذلك وف

 وم اللغة سواء كانت أجنبية أمتعل  صعوبات على 
، ولذا أفردتها ثانية، وأنها تستحق التأمل والبحث

ويمكن  .بنقطة مستقلة وفصلتها عن الدراسات السابقة
  :على النحو الآتي هابعضعرض 

  :القواميس، ومنها 

 -)الإنجليزيةالنظائر المخادعة  قاموس .1
    غريدوس،: مدريدلبرادو مارسيال،  الإسبانية(،

  . م(2001)
Prado, M. (2001( Diccionario de Falsos 

Amigos: Inglés-Español. Madrid: Gredos, 

D.L. 

قاموس مصطلحات خادعة "النظائر المخادعة"  .2
مدريد: لميغيل كانسا، إسباني_ إنجليزي(،  -)إنجليزي

 (. م1987إديتوريال الحمراء. )
Cuenca, M.(1987) Diccionario de Términos 

Equívocos (“Falsos Amigos”) Inglés-Español-

Inglés. Madrid: Editorial Alhambra. 

 إسباني، -قاموس النظائر المخادعة: إنجليزي .3

 إديسيونس: ، مدريدبوستيغو بينازو لإنكارناسيون
 م(. 2007فيربا، )

                                                           
(1)

 The Problem of False Friends in Learner Language, 

op cit, p2                                                                

Postigo Pinazo, E. (2007) Diccionario de 

Falsos Amigos: Inglés-Español .Madrid: 

Ediciones Verba. 

: لندن. روبرت ، لهيلالنظائر المخادعة قاموس .4
 . م( 1982ماكميلان، ) مطبعة

Hill, R. (1982( A dictionary of false friends. 

London: Macmillan Press. 

   :الكتب، ومنها 
كتاب بعنوان: النظائر المخادعة في  الترجمة:   .1

فيغو:  ،لفاريز لوغريسلأمعايير الدراسة والتصنيف. 
 م(. 1997)  ،جامعة فيجو

Álvarez Lugrís, A. (1997) Os Falsos Amigos 

da Traducción: Criterios de Estudio e 

Clasificación. Vigo: Universidade de Vigo. 

كتاب بعنوان: النظائر المخادعة والتحولات . 2
ندرو والش، غرناطة: جامعة لأالدلالية، 
         .م(2005غرناطة،)

Walsh, Andrew, (2005) False Friends and 

Semantic Shifts, Editorial Universidad de 

Granada. 
كتاب الدلالات والتداولية للنظائر المخادعة،  . 3     
  -نيويورك، لندن: بيدرو تشاميزو دومينغويزل

 م(.  2008، )روتليدج
Pedro J. Chamizo-Domínguez, (2008) 

Semantics and Pragmatics of False Friends، 

London: New York- Routledge. 

 

   :البحوث، ومنها 
النظائر المخادعة في الكلام بحث بعنوان: . 1

والكتابة: دراسة على الجسد في النظائر المخادعة 
  .الإنجليزية في إنتاج الطلاب الإسبان
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Faux amis in Speech and Writing: a Corpus-

Based Study of English False Friends in the 

Production of Spanish Students 
)1(

.    

 المتعلمين أن من خلال التحليل هذا البحثو ش  
 الكتابة في المخادعة النظائر استعمال في خطأ أقل  
 ويظهر الكلام، في أكثر بصورة تظهر حين في
 الإنجليزية في المخادعة النظائر بعض أن اأيض  

 .لمتعلمينا على خاص بشكل صعبة
مشكلة النظائر المخادعة في لغة بحث بعنوان: " .2

 في المدوعات من متعلمينالمتعلم، أدلة 
The Problem of False Friends in Learner 

Language Evidence from Tow Learner 

Corpora, Santiago University Learner of 

English 
)2(
.  

وهدف البحث إلى الإجابة عن الأسئلة الآتية:    

النظائر  هل يواجه الطلاب صعوبات حقيقية مع
التي يمكن تحديدها  تكلاالمخادعة؟ وما نوع المش

ك أي من البيانات الموجودة في المدونات؟ وهل هنا
وخلص البحث إلى أن  لهذه المشكلات؟ ةحلول ممكن

النظائر المخادعة تؤدي إلى إشكالات متعددة 
 . للمتعلمين

النظائر المخادعة: الأصل والدلالة بحث بعنوان: . 3
  .في بعض اللغات المختارة

                                                           
(1)

 Look: María Luisa Roca-Varela. (2014), Faux amis in 

Speech and Writing: a Corpus-Based Study of English 

False Friends in the Production of Spanish Students 

Recent Advances in Corpus Linguistics,VOL.78, pp 

293-307, DOI: 10.1163/9789401211130_014   توووووواريخ

 هـ 1438/ 12/ 2الدخول 
(2)

/ 10/ 26تواريخ الودخول    www.spertus.esمتواح علوى الموقوع:    

 هـ  1438

False Friends: their Origin and Semantics in 

Some Selected Languages 
(3)
.  

التحقيق في الهياكل الدلالية  يهدف البحث إلى
، النظائر المخادعة)التصويرية( التي تكمن وراء 

، في مختلف اللغات على المستوى الدلاليوخاصة 
 ،والفرنسية والألمانية ،)الإسبانية :الأوروبية

وتختلف في  في الشكل بهتتشاإذ إنها  ؛والإنجليزية(
ويمكن اعتبارها معادلات لغوية للكلمات ، المعنى

ويمكن أن تقوم  متعددة اللغات بلغة طبيعية واحدة. 
الروابط بين معانيها في لغات مختلفة على 

ص يعلى التخص وكذلكالكناية والتلميح، و الاستعارة، 
ثار الدلالية من هي الآ فالنظائر المخادعةوالتعميم. 

آثار ا من. ولهعلى مر الز  التداوليةاستخدام اللغة 
 ؛ إذوالترجمة اللغويةالفورية مهمة على الترجمة 

مهما ومعرفة بعض  بالنظائر المخادعةيكون الوعي 
ستراتيجيات العملية، التي تساعد على تجنب سوء الإ

الفهم أو عدم التساؤل. كما تضيف دراسة الصلات 
بعدا جديدا  النظائر المخادعةالتفسيرية الكامنة بين 
 . إلى الدلالات المعرفية

دعة في القواميس : النظائر المخابحث بعنوان. 4
في بولندا  اتجمنائية اللغة" نظائر مخادعة" المعث

 .الدولية
False Friends in Dictionaries. Bilingual False 

Cognates lexicography in Poland 
International 

 (1)
. 

                                                           
(3)

 Pedro J. at all, Nottingham NG7 2RD, UK Received 

22 September 2000; received in revised form 14  

    January 2002; accepted 15 January 2002. Journal of 

Pragmatics 34 (2002) 1833–1849. متاح على 

    www.elsevier.com/locate/pragmaالموقع:  

http://booksandjournals.brillonline.com/search?value1=&option1=all&value2=Mar%C3%ADa+Luisa+Roca-Varela&option2=author
https://doi.org/10.1163/9789401211130_014


   159                                           مهاوتعل   الأجنبية النظائر المخادعة في تعليم اللغة
 

 في اللغة ةثنائي المخادعة النظائر البحث هذا يقدم
 .الماضية عشرة الخمس السنوات في بولندا معجم
 بأعداد المخادعة النظائر من قواميس إنتاج تم وقد
 التكافؤب الخاصة النظرية البحوث لوضع كبيرة

 فضلا الممارسة، في المخادعة للنظائر المعجمي
 ،متخصصة قواميس لإنتاج ملحوظال لميلا عن

 والتعلم، الأجنبية اللغة تعليم في مفيدة عملية وكأداة
 عدد تحليل يتم  الشفوية والترجمة التحريرية والترجمة

 هذه فهم في اختلافات عن تكشف التي القواميس من
 جميع تغطية البحث ويحاول المعجمية الظاهرة
 تم التي المواد في المخادعة النظائر وصف جوانب
 الرئيسة كلاتالمش على الضوء يسلطو  تحليلها
 في المخادعة للنظائر وشامل دقيق بعرض المتعلقة

  ت.والدلالا والنحو النطق حيث من اتجمالمع
 اللغة: داخل المخادعة النظائر بعنوان: بحث .5

  ذلك. على دليل والأمريكية البريطانية الإنجليزية
Intralingual False Friends: British English and 

American English As a Case in Point 
(2)
.  

يشير البحث إلى أنه عادة ما ينظر إلى "النظائر 
الظواهر التي المخادعة" على أنها تداخل لغوي ومن 

التعرف  ومع ذلك، يمكن .(3)تؤثر على لغات مختلفة

                                                                                           
(1)

 ,Szpila, G. 2006. Journal of Lexicography 19/ 1 ينظر: 

          https://doi.org/10.1093/ijl/eci04197, -73    

 هـ .1438/ 10/ 26تاريخ الدخول 
(2)

 University of Santiago de Compostela, Available at:  

                             Mª Luisa Roca-Varela, 2006,  

ttps://www.srcf.ucam.org/camling/proceedings/rocavare

la.  تاريخ الدخول: 29/ 10/ 1438هـ 
(3)

 Koessler  &Derocquigny 1928 ;Hill 1982; Prado 

2001; Chamizo Domínguez  &Look: Nerlich 2002; 

Shlesinger)  &Malkiel 2005) 

 من اللغة ةمختلفأصناف  مخادعة بيننظائر على 
 ةالبريطانية لإنجليزيا ، كما هو الحال معهانفس

البسكويت، الكلمات الآتية:  مثل ة فيوالأمريكي
تستخدم على حد ، التي المطاطو السراويل، و ل، الخو 

سواء في اللغة الإنجليزية البريطانية والأمريكية ولكن 
تحليل يقوم البحث بو  .معانيها تختلف تماما

 كل الاختلافات الدلالية من هذه العناصر في
ن انات المستخرجة مالبيمع  لدعم الحججالأصناف 

 (دجكامبر قاموس نترنت )على الإ قاموسين رئيسين
كوربوس  ) ( ومن شركتين، هما:أكسفورد و)قاموس

كوربوس الأمريكية المعاصرة ) و (الوطنية البريطانية
 بين عود وجود النظائر المخادعةوي (. الإنجليزية
عوامل ال إلى الأمريكيةو البريطانية  الإنجليزية

والتطورات  ،والخصوصيات الثقافيةالجغرافية، 
تلعب دورا في  التي الدولتين تاالمنفصلة للغة في كل

 هذه المسألة.
ا ما تستعمل مجازيا النظائر المخادعة في وغالب

إلى وجود بعض العناصر لتشير  ؛مجال اللغويات
سهلة الفهم  ها؛ لأنه يبدو أنلغتينالالمعجمية في 

كذلك لغير  الأمر والتعلم لأول وهلة، ولكن ليس
مؤشرا على معناها لأن شكلها ليس  ؛باللغةالناطقين 
  الحقيقي.

النظائر  " والتعلم التعليمبحث بعنوان: . 6
 .المراجع المفيدة بعض استعراض ":المخادعة

https://translate.googleusercontent.com/translate_c?depth=1&hl=ar&prev=search&rurl=translate.google.com.sa&sl=en&sp=nmt4&u=https://doi.org/10.1093/ijl/eci041&usg=ALkJrhjxIesK3PAaQTHozjJq9apv6hSqKQ
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Teaching and Learning "False Friends" A 

Review of Some Useful Resources
(1)
. 

 
         

في مفردات  باعتبارهاالنظائر المخادعة يقد م البحث 
في  تانمختلف امهفي الشكل ولكن تينلغتين متشابه

إلى  ؤديلأنها تم؛ في التعل  مهمة ، وهي المعنى
بعض وفهمها، ويقدم البحث  (2لــ) أخطاء في إنتاج

على الانترنت، الأدوات المفيدة )القواميس، الموارد 
. والموارد النظائر المخادعةم المسارد( لتعليم وتعل  

كتشاف تعقيد ظاهرة باتسمح  في البحثالمعروضة 
هذه  النظائر المخادعة، وخلص البحث إلى أن وجود

لفهم هذه الكلمات في  المواد سيساعد متعلمي اللغة
 وتعلمها بطريقة ناجحة.

المخادعة: أداة قواميس النظائر بحث بعنوان: . 7
 ترجمين أو المتعلمين أو كليهما. للم

False Friends Dictionaries: A Tool for 

Translators or Learners or Both
(2)
. 

 هو النظائر المخادعة قواميسيشير البحث إلى أن 
 بشكل رئيس  يتناول ،اللغة ثنائي معجم مجال

إذ  ؛ومتعلمي اللغة( الفوريين) المترجمين احتياجات
 –اللغة  المخادعة ثنائيةن تنو ع قواميس النظائر إ

ومن بينها القواميس الكاملة والجزئية أو غير 
على  التركيزضرورة  يحدد-العرضيةالمكتملة أو 

نة من المخادعة المحددة بالنسبة لفئات معي   النظائر
مستخدمي اللغة إذا كان الهدف من تلك القواميس 

                                                           
 
(1)

       Mª Luisa Roca Varela, University of Santiago de 

Compostela. Encuentro 20, 2011, ISSN 1989-0796, pp. 

80-87                                                                                    

                                                         

 
(2)

 

https://www.tib.eu/en/search/id/BLCP%3ACN0176050

82/ Andrejs, Op cit, Available at:  

  هـ.1438/ 11/ 3تاريخ الدخول:       

ا تتعلق المشكلة أيض ظائر المخادعة. وهذهعرض الن
أو  اموسعا أو إن كان قاموسا أساسيبنوعية القاموس 

 للمتعلمين؛ إذ إن الفئات المستهدفة من أكثر تفصيلا
المستخدمين لهذه القواميس تحتاج إلى عرضها بشكل 
محدد. ويعرض البحث طموحات المتعلمين 
والمترجمين من وراء استخدام قواميس النظائر 

وفائدتها. واستعراض الجوانب العلمية المخادعة 
ويبدو أن سبب  ،وأهميتها في القاموس هالاستخدام

بصفة رئيسة  يعودإعادة الاهتمام في هذا المجال 
مشاكل التعلم المتعلقة بالمعاني. وقد تمت إلى 

الاستفادة من الدراسات المتعلقة بقواميس النظائر 
لات المخادعة بنجاح في التعليم، كما تجرى محاو 

لإنشاء قواعد بيانات بهذا الخصوص، وهذه القواميس 
 صة للمتعلمين.هي بمثابة أدوات مخص

 تاريخي منظور: النظائر المخادعةبعنوان:  بحث. 8
  .الاكتساب المعجمي على المترتبة وحاضر الآثار

False Friends: A Historical Perspective 

and Present Implications for Lexical 

Acquisition
(1)
. 

 فيتوجد  لنظائر المخادعةايشير البحث إلى أن 
 من الاقتراض اللهجات الأوروبية، نتيجة جميع

 اللغات تأتي عندما ،اللاتينية مصدر واحد هو
 وهذه الثانية، اللغة اكتساب في يحدثكما متصلة 
 المعجمي خلاللتدتشك ل مصدر ا  خادعةمال النظائر

 .للغةا مستويات جميع في
                                                           

(1)
  O'Neill, Maria and  Catalá, Montse  Universitat de 

Lleida, Available at:                                    

http://www.raco.cat/index.php/bells/article/download/10

 هـ 1438/ 11/ 17تاريخ الدخول  1962791/149

https://www.tib.eu/en/search/id/BLCP%3ACN017605082/
https://www.tib.eu/en/search/id/BLCP%3ACN017605082/
http://www.raco.cat/index.php/bells/article/download/102791/149196
http://www.raco.cat/index.php/bells/article/download/102791/149196
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 من الدراساتالعديد  ، فإن هناكوغير هذه الدراسات
ومن . (2)التي تناولت الموضوع نفسه الأخرى

الملاحظ حول هذه الدراسات أنها درست النظائر 
ربية، سواء و المخادعة في فصيلة اللغات الهندوأ

اللغات الجرمانية التي منها: الألمانية والهولندية 
)اللاتينية(، ومنها: والإنجليزية أو اللغات الرومانية 

 القول الفرنسية، والإسبانية، والبرتغالية. وهذا يؤيد
وجود هذه النظائر في اللغات المتقاربة بشكل ب

  ظاهر.
ومن أمثلة اشتراك النظائر المخادعة في الدال 
واختلافها في المدلول، ما يفيده الفعل الفرنسي 

(demander لمعنى الطلب، أما الفعل الإنجليزي )
(to demandفيعني فرض )فالدارس الفرنسي اوأمر  ا ،

 في معنى (demander)قد يخطئ إن استعمل الفعل 
(to demand) ( وكذلك الأمر لكلمةsensible فهي )

ترد في الفرنسية والإسبانية بمعنى "حساس" وتفيد 
في الإنجليزية؛ فبهذا تفيد معنى "الحكيم والعاقل" 

، وتربك عندئذ تماماالمخادعة معاني متقابلة النظائر 
  .(3)الدارس عند استخدامه لها

مثلة النظائر المخادعة بين الألمانية أومن 
في الألمانية  "السم"؛ إذ تعني (gift)والإنجليزية كلمة 

                                                           
(2)

 Look For Example:  M. Martha, Lengeling, 

Universidad De Guanajuato, True Friends and False  

Friends, Volume 19, Number 2, Convention Issue 1995, 

NYS Statewide Language RBERN – False Cognates: 

English/ Spanish,  2015,  The University of The State of 

New York/ Albany, NY 12234.        
(3)

ر ا، توظيو  اللسواعيات فوي تعلويم اللغوات، مكوة المكرموة: مون الكشو،  

 . 189هـ، ص 1436منشورات مجمع اللغة العربية على الشبكة العالمية، 

وكذلك  ،(4)"في حين أنها تعني "هدية" في الإنجليزية
 (consequent)بين الهولندية والإنجليزية في كلمة 

يترتب "، وفي الإنجليزية تعني "متسق"التي تعني 
 .(5)على ذلك

أثر النظائر المخادعة في تعليم اللغة  ا:رابع
    :وتعلمها

 نظائر المخادعة في اللغات تأثيرال ظاهرة التشك  
من أن  امام بها انطلاق  تعلى المتعلمين وينبغي الاه

نما يبدأ  متعلم اللغة العربية مثلا  لا يبدأ من فراغ، وا 
بنقل ما في لغته إلى اللغة المتعلمة سواء على 

و النحو أو الدلالة، أف صر مستوى الأصوات أو ال
وخاصة إذا لاحظ التشابه بينهما أو وجد صعوبة فيما 
يبحث عنه في اللغة المتعلمة، ومن الطبيعي أن يجد 

ظواهر سهلة وأخرى صعبة،  ة فيهامتعلم العربي
من أن المتعلم الناجح يفترض ابتداء  أن  انطلاقا

غته الأم، وأن اللغة العربية التي يتعلمها تختلف عن ل
لاكتسابها، لكنه في النهاية  عليه أن يبذل جهدا

مجبول على ملاحظة أن ثمة ظواهر تشبه أشياء في 
  .(1)لغته

                                                           
(4)

https://www.englisch-ينظووووووووووووووووووووووووووووووووووووور الموقوووووووووووووووووووووووووووووووووووووع:  

hilfen.de/en/words/false_friends.htm 

 
(5)

 Look:  Burkholder, Michèle. Les Faux-Amis: 

Investigating Lexico-Semantic Ambiguity Across  Two 

Languages, University of Ottawa, Proceedings of the 

2015 Annual Conference of the Canadian Linguistic 

Association. At:  cla-acl.ca/wp-

content/uploads/Burkholder.pdf                                       

             
(1)

، وأبووو 46ينظوور: الراجحووي، علووم اللغووة التطبيقووي، مرجووع سووابق، ص،  

 عمشة، النظائر المخادعة في تعليم العربية للناطقين بغيرها، مرجع سابق. 
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اع لغة من يقول الجرجاني:" فكل من عرف أوض
وعرف المغزى  ( أو فارسية ،عربية كانت)اللغات 

من كل لفظة، ثم ساعده اللسان على النطق بها، 
وعلى تأدية أجراسها وحروفها، فهو بين في تلك 
اللغات، كامل الأداة، بالغ من البيان المبلغ الذي لا 

 .(2)مزيد عليه، منته إلى الغاية التي لا مذهب بعدها"
الرئيسة التي  ( المشكلاتO, Neillويعزو أونيل )

اللغات الأجنبية إلى الاختلاف بين لغة  يدارس تواجه
الدارس الأولى أو اللغة الأم واللغة الأجنبية التي 

 :(3)يدرسها، ويتناول هذه الاختلافات من أربعة أوجه
     (.genetic system. النظام الوراثي )1
 (syntactic system. النظام اللغوي التركيبي )2
 (language acquisition. اكتساب اللغة )3
 ( language resistance. مقاومة اللغة )4

وتقوم نظرية التقابل اللغوي على ما توصل إليه 
ا م اللغات الأجنبية يتأثر كثير روبرت لادو من أن تعل  

معتمدة  ،ببنية اللغة الأم، من حيث مستوياتها اللغوية
سهولة تعلم  )في ذلك على ما يعرف بالنقل الإيجابي
، والنقل السلبي (الأنماط اللغوية التي تشبه لغته الأم

 ،(م الأنماط المختلفة من أنماط لغته الأمصعوبة تعل  )
تمثل صعوبات لمتعلم اللغة  وهي في ذلك

                                                           
(2)

الجرجوواعي، عبوودالقاهر، دلائوول الإعجووا ، صووححي: محموود عبووده ومحموود  

 . 6، 5م، ص ص 1988ر ا، بيروت: دار الكتب العلمية، 
(3)

   O, Neill, R, (1998), Language Acquisition and CLT. 

Retrieved June 21, 2010 from: 

~ted . power/ es10412.html.  http://www.btinternet.com/

                                                                   

تدريس اللغة من خلال عظرية التواصل وينظر: عبدربي، عصر، 

الاجتماعي ال قافي، بحث منشور في أعمال مؤتمر اتجاهات حدي ة في 

معهد اللغويات -تعليم العربية لغة ثاعية، الريا : جامعة الملك سعود

. 184، 183م، ص 2014هـ، فبراير 1435العربية، ربيع الآخر   

وبهذا يظهر أن من المشكلات التي  .(1)الأجنبية
؛ إذ (2)الأجنبية التأثر بلغته الأمتواجه متعلم اللغة 

"إن اكتساب لغة ثانية يتحدد بصورة كبيرة بفعل 
الأنماط الصوتية واللغوية الخاصة باللغة الأولى التي 
تم تعليمها، فالتراكيب والصيغ اللغوية التي تشبه تلك 
الموجودة في اللغة الأصلية يتم تمثلها وتعلمها 

ل الإيجابي، أما بسهولة، وتسمى هذه العملية بالنق
الصيغ والتراكيب المختلفة فإنها تشك ل عقبة في سبيل 
تعلم اللغة الثانية أو الأجنبية، وتسبب حدوث 

 .(3)الأخطاء اللغوية نتيجة النقل السلبي"
ل بين اللغات المتقاربة أقوى منه ولهذا نجد أن" الت دخ 

ربة، وهناك أمثلة كثيرة لهذا بين اللغات غير المتقا
ل على مستويات الصوت والكلمة والجملة الت دخ  

اربة والمعجم، تم رصدها بين اللغات الأوروبية المتق
، منها الأمثلة الخاصة كالإنجليزية والألمانية مثلا

بالنظائر المخادعة... وهي لا توجد عادة بين اللغات 
 رصد مثلاالمتباعدة، وكثير من هذه المشكلات لا ت

 . (4)من أبناء العربية" يةبين متعلمي الإنجليز 
عندما نتعلم لغة أجنبية نميل إلى فمن الطبعي أنه 

ويتم هذا  إلى اللغة الأجنبية هنقل نظام لغتنا بكامل

                                                           
(1)

 Lado, R. (1957), Linguistics Across Culture: Applied 

Linguistics for Language Teachers , University of 

Michigan press: Ann Arbor, p.75.                                    

                                                                                          
(2)

الإعووولام فوووي التنميوووة اللغويوووة، حجوووا ي، محموووود فهموووي، دور وسوووائل  

 179م، ص 2000( 91القاهرة: مجلة مجمع اللغة العربية، ع )
(3)

علووي، عاصوووم، التووداخل اللغووووي وأثوووره فووي تعلوّووم اللغووة الأجنبيوووة لغيووور  

النوواطقين بهووا، بحووث منشووور  وومن أعمووال المووؤتمر الوودولي الأول لتعلوويم 

تعلوويم اللغووة العربيووة"، العربيووة "الأعسوواق اللغويووة والسووياقات ال قافيووة فووي 

 .  387(، ص 1م، م  )2014الأردن: الجامعة الأردعية، 
(4)

 56الراجحي، علم اللغة التطبيقي، مرجع سابق، ص،  

http://www.btinternet.com/
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المتعلم إلى  لا ينتبه النقل بطريقة لا شعورية؛ إذ 
إلى الاختلاف بين لغته  نظرهذلك ما لم يوجه 

المتعلم بعض قد يسمع "ف .(5)الأصلية واللغة الم تعلمة
في لغته  االأصوات فيظن أنها أصوات تشبه أصوات

 .(6)الأم، وهي في واقع الأمر خلاف ذلك"
ر عنه بالنظائر المخادعة التي يكون وهذا ما يعب  

بينها تشابه يوهم المتعلم أنها مثل الأصوات أو 
الكلمات أو التراكيب التي في لغته الأم، وهي 

باختلافها عما في  لوقت نفسهمخادعة للمتعلم في ا
 . لغته
" إلى أن التشابه بين لغتين لا ير عبده الراجحيويش

يعني سهولة التعلم، أو أن الاختلاف يعني صعوبة 
مسألة لغوية، أما التعلم؛ ذلك أن الاختلاف والتشابه 

 .(1)السهولة والصعوبة فمسألة نفسية لغوية"
مي عند حديثه عن لغات صعبة القاس ق علي  ويعل  

" الصعوبة الممكنة تنتج من تأثير ، بقوله:وأخرى
 ،اللغة الأم السلبي على اللغة الأجنبية التي نتعلمها

وهذا ما يصطلح عليه بالتداخل اللغوي، فكلما 
ازدادت الفروق بين اللغتين ازدادت الصعوبة التي 

 م اللغة الثانية، وهكذا يصحيواجهها الفرد في تعل  
مع التقارب بين  ابأن الصعوبة تتناسب عكسي   :القول

اللغة الأم واللغة الأجنبية، فالألماني مثلا  يجد 
الصينية؛ لأن الإنكليزية ذات الإنكليزية أسهل من 

                                                           
(5)

إسماعيل والأمين، التقابل اللغووي وتحليول الأخطواء، مرجوع سوابق، ص  

 .40، 16ص 
(6)

يجيات، طعيمووة، رشوودي، تعلوويم اللغووة اتصووالياً بووين المنوواه  والإسوووترات 

م، 2006منشورات المنظمة الإسلامية للتربية والعلوم وال قافة )إيسسوكو(، 

 100ص 
(1)

 .47الراجحي، علم اللغة التطبيقي، مرجع سابق، ص  

اللغة الصينية أيسر  أن أصول جرمانية، على حين
للفيتناميين والتايلنديين، ولكن لا توجد لغة صعبة أو 

 .(2)سهلة في ذاتها"
على مستوى  ي مراعاة النظائر المخادعةبغوين

مها، وكيفية عند تعليم اللغة العربية وتعل   المفردات
تصنيف مثل تلك المفردات؛ إذ إنها قد تشكل صعوبة 

نه من المناسب أعلى المتعلم، وقد ذكر روبرت لادو 
ات على معيار الشيوع وحده، ألا تصنف هذه الكلم

الشكل والمختلفة  :" وتلك الكلمات المتشابهة فيفيقول
 -كما سميناها-في المعنى أو النظائر الخادعة 

من  على درجة عالية جداتشكل مجموعة خاصة 
)صعبة( ومن الصعوبة، وسوف نشير إليها بكلمة 
على معيار  اءالمناسب ألا تصنف هذه الكلمات بن

لأن تشابهها في الشكل لكلمات  ؛الشيوع وحده نسبة
استعمال و في اللغة الأجنبية يرفع من درجة شيوعها 

أي أنها  –فوق ما هو معتاد في اللغة  لها الدارس
أكثر أهمية مما يشير إليه تقرير  –بمعنى آخر 

  .(3)شيوعها، وهي مواطن أكيدة للخطأ"
عدة خطوات لمقارنة المفردات؛  ،ويقترح روبرت لادو

إذ لابد أن تشتمل المقارنة بين كلمات اللغتين )ثم 
بين المجموعات وأنماط الكلمات( مجالات الصيغ 

يحاءات، والمعاني والتوزيع )مجالات الاستعمال( والإ
فالخطوة الأولى: مقارنة الشكل )الصيغة(؛ إذ من 

 ت: خلال تلك المقارنة نحصل على نوعين من الكلما
                                                           

(2)
، 1القاسمي، علي، علوم المصوطلح أسسوي النظريوة وتطبيقاتوي العمليوة، ط 

 22م، ص 2008بيروت: مكتبة لبنان عاشرون، 
(3)

إسماعيل والأموين، التقابول اللغووي وتحليول الأخطواء، مرجوع سوابق ص  

 . 67،66ص 
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 الكلمات المختلفة في الشكل.  . أ
 الكلمات المتشابهة في الشكل.  . ب

فالكلمات المتشابهة في الشكل يعاد تصنيفها في 
أنماط تناظر بين اللغتين الأصلية والأجنبية، وتلك 
الكلمات المختلفة في الشكل يعاد النظر فيها مرة 
أخرى للتحقق مما إذا كان الاختلاف يقتصر على 

نه يتعدى ذلك إلى البنية، ثم تأتي الشكل فقط أم أ
الخطوة الثانية: مقارنة المعنى؛ إذ ننظر إلى الكلمات 
المتشابهة ونقابل المعاني المختارة في القائمة بمعاني 
الكلمات المتشابهة في لغة الدارس، فإذا كانت تلك 

ا ما جة كبيرة من التشابه )إذ هي نادر المعاني على در 
رها نظائر، أما إذا كان تتطابق بصورة تامة( نعتب
ا فيتم تصنيفها باعتبارها الاختلاف بينها واضح  

وتعد  صعبة  "deceptive cognates"   نظائر خادعة
 .  (1)جدا

في العملية التعليمية  اوكما أن للنظائر المخادعة أثر 
في  ،ا أثر في الترجمة؛ إذ يشير قاي كوكفلها أيض

المتعلمون  حالات قد يعتقد هذا السياق إلى أن هناك
 فعلى. ونفيها أنهم يدركون شيئا، ولكنهم مخطئ

"التقليدي: التعبيرالمستوى المعجمي فإن  Faux amis " 
وهي الكلمة التي تبدو هي نفسها  "نظائر مخادعة"

التهم  . وينص  على أن:" إحدى(2)الجديدة في اللغة
 نظيرالرئيسة ضد الترجمة أنها تعزز الشعور بال

 المكافئ . وقد تكون كذلك ولكن فقط إن مر  مخادعال
                                                           

(1)
إسماعيل والأمين، التقابل اللغوي وتحليل الأخطواء، مرجوع سوابق ، ص  

 . 74، 73ص 
(2)

 Cook, Guy, (2015), Translation in LanguageTeaching, 

Oxford: Oxford University Press, p.137    

دون تصحيح في الفصل الدراسي أحادي  مخادعال
ح أن الارتباك اللغة، من ناحية أخرى، من المرج  

" Faux amis الناجم من  دون أن ي كتشف،  يمر   "
" والطالب الذي لا يدرك أنه في الفرنسية La 

librairie و وتعني متجر الكتب، "  "La 

bibliothèque"   وكان يقصد أن يقول: المكتبةتعني ،
 J’ai إنهم أمضوا ساعة في متجر الكتب، سيقول:

passé une heure dans la librairie.   
       ولكن هذا منطوق نحوي وذو معنى، فالمعلم قد   

لا يدرك أي شيء خاطئ، كما أن المعنى الصحيح 
يكونان  "مخادعةنظائر " "Faux amis"والخاطئ لـــ 

مرتبطين ببعضهما، وتصحيح الترجمة يعد  وسيلة 
فعالة بشكل خاص للتأكد من أن مثل سوء هذا الفهم 
سيظهر. وهذا لا ينطبق فقط على المستوى المعجمي 

في أيضا. ف تداوليولكن على المستوى النحوي وال
على سبيل المثال  "Passe compose"الفرنسية 

نحويا في الإنجليزية يكافئ  "الماضي المركب"
المضارع التام، ولكن استخدامه ومعناه يختلفان في 
بعض الأحيان؛ وقد تكون صيغة الأمر الروسية 

ا ما ولكن تختلف قوتهوالإنجليزية متكافئتين نحوي  
 .(3)"الذاتية

لنظائر المخادعة في الترجمة بين ا ا أثرويظهر أيض
المفردات بين دلالات ؛ إذ قد يتم الخلط اللغات

؛ لكونهما الأم والم تعلمة المستعملة في كلتا اللغتين
غفل ريقة عينها لكن بمعان  مختلفة، فيبالط انتلفظ

                                                           
(3)

 Cook, Opcit,  pp. 137,138.   
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المترجم أثناء الترجمة وينظم النسق في الجملة كأنها 
جارية في اللغة المصدر، فيؤدي ذلك إلى خطأ 

كلمة "التفات" بالعربية تعني الميل إلى  :دلالي، فمثلا
اتجاه ما، في حين تستخدم في التركية باللفظ نفسها 

"iltifat (4) على المجاملة تدل  ل"؛.  
 (الميدانيلتطبيقي )ا الإطارالثاني:  المحور

 :إجراءات التطبيق الميداني 
وات، ا للأديعرض البحث في هذا الجزء وصف  

جراءات التطبيق، وذلك على ونتائج البحث  والعينة، وا 
 الآتي: النحو 

 أولا: أدوات البحث: 
 الأداة الأولى: . أ

موضوعي لقياس أثر النظائر  إعداد اختبار
في اكتساب معاني المفردات لدى متعلمي  المخادعة

إذ تم اختيار  ؛المحددة اللغة العربية الناطقين باللغات
عشر مفردات في كل لغة لها نظائر مخادعة في 

كل لغة اختبار مستقل ة العربية؛ ووضع في اللغ
خاص بالمفردات التي بينها تناظر مع العربية، مع 
توحيد صياغة الأسئلة وطريقتها واختلاف الجمل 

  . والمفردات
 أهداف الاختبار: 

يهدف الاختبار إلى قياس أثر النظائر المخادعة في 
اكتساب معاني المفردات لدى متعلمي اللغة العربية 

                                                           
(4)

هوووو لكلي، قدريوووة، إجوووادة الترجموووة بوووين العربيوووة والتر يوووة اعب اقوًووا مووون  

الإشووكالات ال قافيووة، بحووث منشووور  وومن  توواب اللغووة العربيووة فووي تر يووا، 

 . 394، 393مرجع سابق، ص ص

( ويمكن الاطلاع على عماذ  الأسئلة من خلال التواصل مع 3الملحق ) 

 Salhogory@kau.edu.saريد الإلكتروعي: الباحث على الب

الناطقين باللغات المحددة، ولا يهدف إلى قياس 
 الثروة اللغوية عند المتعلمين. 

 والمحتوى مواصفات الاختبار:  
 ويقع في "اختيار من متعدد" :الاختبار موضوعي

 الديموغرافية صفحتين الأولى فيها بيانات الطالب
( والجهة التعليمية التي / العمر)الاسم/ الجنس

ينتسب إليها، وتعليمات الاختبار، والأخرى تشتمل 
 معنى حول دائرة ضععلى سؤال واحد ونصه: 

 التي للكلمات العربية اللغة في الصحيح الكلمة
، وهو عبارة عن عشر فقرات توضع خط تحتها

الكلمة المستهدفة في جملة تحتها خط ولونها غامق 
أربعة خيارات )أ، ا، ثم تحتها تمييزا له "بنط عريض"

تبدأ الفقرة بجملة بسيطة تكون فيها ب، ج، د(. 
الكلمة المراد اختيار معناها الصحيح وتحتها خط وتم 

 "الساق" ، ثم يأتي تحت الجملةداكنتمييزها بلون 
أربعة خيارات )أ، ب، ج، د( أحدها المعنى 
الصحيح، والثاني النظير المخادع في اللغة المحددة 
في الاختبار ومشتتان آخران وجاء ترتيب الخيارات 

 وفقا للترتيب الهجائي للحروف العربية. 
ضوء  علىواختيرت هذه المفردات، وكتبت الجمل 

 المعايير الآتية:
وتداولها،  ت المستهدفةشيوع المفردات في اللغا. 1
تضح ذلك من خلال تحكيم الأساتذة ممن لغتهم او 

فادة أساتذة  ،الأم إحدى هذه اللغات المستهدفة وا 
، وكذلك من بشيوع هذه المفردات مون تلك اللغاتيعل  

mailto:Salhogory@kau.edu.sa
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اللغوية الخاصة بكل  اتجمخلال الرجوع إلى المع
 .لغة
وضعت المفردات في سياقات لتحديد معناها بدقة . 2

من خلال السياق الذي وردت فيه؛ لأن بعض 
المفردات تحتمل أكثر من معنى؛ فيكون السياق هو 
المحدد للمعنى الدقيق، ومن ث م  جاءت الخيارات 

 موافقة للمفردات في السياق. 
 بساطة الجمل وقصرها. . 3
 مناسبتها لمستوى المتعلمين. . 4
تناسب الخيارات من حيث عدد المفردات . 5

 . وتركيبها، والتعريف والتنكير، والإعراب
 اتجمالمفردات عينة الاختبار من المع وقد جمعت

اللغوية في كل لغة ومن الدراسات والبحوث المتعلقة 
  .بالموضوع

 صيغت الأسئلة بطريقة صياغة الاختبار :
 .الاختيار من متعدد

  :تعليمات الاختبار  صغت  تعليمات الاختبار
بأسلوب واضح، مؤكدا على ضرورة كتابة البيانات 

 للطلاب والطالبات المستجيبين للاختبار.الشخصية 
 :التأكد من صدق الاختبار 

في التحقق من صدق الاختبار على تحكيم اعتمدت  
 اللغة عدد من الخبراء والمتخصصين في تعليم

العربية للناطقين بلغات أخرى" باعتبار هذه الأحكام 
قياس طريقة من طرق التحقق من صدق أدوات ال

 . (1)التربوية"
                                                           

(1)
شعراوي، إحسان ويوعس، فتحي، مقدمة في البحث التربوي، القاهرة:  

 .151م، ص 1984دار ال قافة للطباعة والنشر، 

سفرت هذه الخطوة عن وضوح تعليمات الاختبار أو 
وقياس المفردات للعنصر اللغوي الذي هدف 
الاختبار لقياسه، كما أسفرت عن بعض التعديلات 

 بعض المفردات بغيرها. في صياغة الأسئلة واستبدال 
 تصحيح الاختبار 

الاختبار وتحليل النتائج ورصدها؛ إذ  تصحيحب قمت  
جدولا لنتائج الطلاب والطالبات المستجيبين  توضع

 ، ثم جدولاللاختبار في كل لغة من اللغات الخمس
آخر لتكرارات أخطاء المستجيبين من جميع 

  الجنسيات والنسب المئوية. 
 الأداة الثانية:  . ب
، وقد تكونت استمارة تحكيم لنماذج الاختبار تلم  ع  

من صفحة الغلاف وفيها عنوان البحث وبيانات 
للأساتذة  االباحث ثم صفحة تتضمن خطابا موجه
ثم استمارة  ،المحكمين يوضح المهام المطلوبة منهم

-الاسمالتحكيم واشتملت على معلومات المحكم )
جهة العمل( وبنود  -التخصص -العلمية الدرجة

 القائمة وهي: 
 وضوح تعليمات الاختبار. - 
مناسبة الاختبار لمستوى الدارسين في المستوى  - 

 المتوسط.
 وضوح مفردات الأسئلة وسهولتها. - 
 دقة الصياغة العلمية للأسئلة.   - 

                                                           
 ( ويمكن الاطلاع على استمارة التحكيم من خلال التواصل 1الملحق )

 kau.edu.saSalhogory@احث على البريد الإلكتروعي: مع الب

mailto:Salhogory@kau.edu.sa
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 ووضع أمام كل بند من هذه البنود الأربعة خانة 
لرأي المحكم تبي ن وضوح البند أو عدم وضوحه، 

 مناسبته أو عدم مناسبته، دقته أو عدم دقته. 
وللتأكد من صدق القائمة عرضت الاستمارة  

على مجموعة من الأساتذة المتخصصين في تعليم 
وعلم اللغة ، بلغات أخرىاللغة العربية للناطقين 

ربية، ق تدريس اللغة العائوفي المناهج وطر التطبيقي، 
( 17وعددهم ) ، اتجمعلم المصطلح وصناعة المعو 

تعليم اللغة  ()تخصصفي ( 7)  منهم ،محكما
 تخصصفي ( 3و) العربية للناطقين بلغات أخرى، 

( في تخصص اللسانيات 2علم اللغة التطبيقي، و)
( في 2( في تخصص اللغويات، و)2التطبيقية، و)

القياس في ( 1تخصص المناهج وطرق التدريس، و)
م في اللغة العربية للناطقين بغيرها والاختبارات ويوالتق

متخصصين ، واستهدف التحكيم أساتذة من الاللغوية
لناطقين باللغات المستهدفة في تعليم اللغة العربية ا

 من الاختبار، ولغاتهم الأم هي: 
 وية، والهوسا. يالأردية، والإندونيسية، والتركية، والملا

جمعت ملحوظات السادة المحكمين وتم بعد التحكيم و 
، ومن ياغة الجمل والخيارات بناء عليهاضبط ص

التعديلات المقترحة استبعاد بعض البنود واستبدالها 
بغيرها، مثل استبعاد كلمة "ميمون" في اللغة التركية 

لأن كلمة "ميمون" في  ؛واستبدالها بكلمة "عادي"
عني "مبارك" التركية تنطق مرققة ومفخمة، فالمرققة ت

                                                           
 ( ويمكن الاطلاع على قائمة المحكمين من خلال التواصل 2الملحق )

 Salhogory@kau.edu.saمع الباحث على البريد الإلكتروعي: 

  ذ رت التخصصات العلمية للسادة المحكمين حسب ما ورد منهم عند

 طلب البياعات.  

وهو المعنى نفسه في العربية، والمفخمة بالتركية 
وكذلك استبدلت  تعني "قرد" فهي ليست نموذجا دقيقا،

ومنها كلمة )مهتم( في اللغة الأردية بكلمة )جلوس(، 
بغيرها، وقد أ خذ بملحوظات  استبدال بعض المشتتات

 . المحكمين
 ج. عينة البحث: 

ل تمث  هي خمس لغات،  اللغات المختارة عينة للبحث،
في مقابل اللغة )عوائل( متنوعة،  (1)فصائل لغوية

 هي: ، وهذه اللغات (2)العربية
 هي صورة من صور اللغة الهندستانية، الأردية: . أ

التي ترجع إلى  المنتسبة إلى مجموعة اللغات الآرية
فصلية اللغات الهندوأوربية وتحديدا مجموعة اللغات 

والأردية في الأصل لغة الجيش، وتكتب  .الهندية
ا عربية وفارسية ألفاظ تضمبالأبجدية العربية، و 

؛ إذ كانت العربيةولها صلة وثيقة باللغة ، كثيرة
العربية اللغة الرسمية في باكستان حقبة من الزمان 
إلى أن سيطر الإنجليز سيطرة كاملة على شبه القارة 

اللغة العربية م. وظلت 1857الهندية بعد فشل ثورة 
باقية معها في المحاكم الشرعية الرسمية ولغة التعليم 

                                                           
(1)

في تصني  اللغات إلى فصوائل لغويوة، ينظور: وافوي، علوي، علوم اللغوة،  

وموووا بعووودها،  195الفصووول ال ووواعي )فصوووائل اللغوووات(، مرجوووع سوووابق، ص 

، مرجوع وعبدالعزيز، مدخل إلى اللغوة، المبحوث السوابع )الفصوائل اللغويوة(

ومووا بعوودها. وقسّووم همبولوو  وشووليجل اللغووات إلووى ثوولا   284سووابق، ص 

(، واللغووووات Isolating Languageفصووووائل، هووووي: اللغووووات العا لووووة )

(، واللغووووووات المتصوووووورفة Agglutinative Languageاللاصووووووقة )

(Inflectional Language ينظوور: النجووار، أشووواق، دلالووة اللواصووق ،)

 59م، ص 2009، الأردن: دار دجلووة، 2بيووة، طالتصووريفية فووي اللغووة العر

 وما بعدها. 
(2)

اللغووة العربيووة موون فصوويلة اللغووات السووامية الأولووى وتحديوودا موون السووامية  

الحاميووة،  -الجنوبيووة مووع الحبشووية، وتصوون   وومن فصوويلة اللغووات السووامية

وهي من اللغات التصريفية الاشتقاقية، و ذلك تعتمد على الإلصاق، ينظور، 

 .296 -293ز، المرجع السابق، ص عبدالعزي

mailto:Salhogory@kau.edu.sa
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وبعد ذلك  ثم استبدلت بها الفارسية. ،(3)الإسلامي
أصبحت اللغة الأردية لغة رسمية وقومية في "

... وتكتب هـ1947باكستان بعد استقلال البلاد سنة 
بالحروف العربية، وأكثر المفردات والكلمات فيها 

فهي لغة مختلطة بالعربية  ،اللغة العربيةمأخوذة من 
إلى حد  كبير. كما لا تزال اللغة العربية باقية معها 

، فقد اقترضت اللغات (4)كلغة علمية ودينية"
أسماء  من المفردات الباكستانية من اللغة العربية

%50إلى  %40ما يمثل ب ،اوأفعالا وحروف

وذكر  (5) 
ل اللغة  ،الباحث خالق ملك ما نصه: "نجد تدخ 
في حقل المفردات بنسبة مرتفعة العربية في الأردية 

ا، فيبلغ عدد المفردات العربية في الأردية ما جد
  .  (1)يقارب أربعين إلى سبعين في المئة"

وهي من فصيلة لغات المحيط  الإندونيسية: . ب
الهندي، وهي تتألف من فصائل لغوية لا يجمع بينها 
إلا المنطقة الجغرافية، ومن أهمها: اللغات 

سترالية، وتصنف وية واللغات الأيالإندونيسية والملا
، وهي هذه الفصيلة ضمن الفصائل اللغوية الأخرى

واللغة الإندونيسية فرع من  ،من اللغات الإلصاقية
وية إلا أنها يوية أو لهجة قياسية للملاياللغة الملا

م( 1945استقلت باسم اللغة الإندونيسية في عام )
لدولة  اللغة الرسمية تلأسباب سياسية وأصبح

؛ إذ أعلن شباب إندونيسيا في مؤتمر عقد إندونيسيا
م، إن للشعب الإندونيسي لغة 1982أكتوبر  28في 
ة، وهذه اللغة كانت لغة دة هي اللغة الإندونيسيواح

                                                           
(3)

مجموعوووة بووواح ين، اللغوووة العربيوووة فوووي با سوووتان، تحريووور: إععوووام الحوووق  

، الريوا : مر وز الملوك عبود  بون عبودالعزيز الودولي لخدموة 1غوا ي، ط

 . 23م، ص 2017 -هـ1438اللغة العربية، 
(4)

 . 100مجموعة باح ين، اللغة العربية في با ستان، مرجع سابق، ص  
(5)

غا ي، إععام الحق، الاقترا  اللغوي من العربية إلوى الأرديوة، رسوالة  

م، 1987ماجستير غير منشورة، إسلام نبواد: الجامعوة الإسولامية العالميوة، 

 وما بعدها.  69ص 
(1)

، بحوث منشوور  ومن 1ملك، خالق، تعليم اللغة العربية في با سوتان، ط 

: مر وووز الملوووك عبووود  بووون  تووواب، اللغوووة العربيوووة فوووي با سوووتان، الريوووا 

 .  124م، ص 2017 -هـ1438عبدالعزيز الدولي لخدمة اللغة العربية، 

( لغة حية في أنحاء 250وهي واحدة من )ملايوية 
استخدمت العربية لكتابة كثير من . وقد إندونيسيا

الآثار الأدبية الإندونيسية والآداب المحلية المكتوبة 
اللغة العربية أسهمت  كماباللغة الجاوية القديمة، 
في سبيل إثراء اللغة  بعدد هائل من مفرداتها

، وقد ذكرت بعض الدراسات أن عدد (2)الإندونيسية
 -2000 )المفردات الدخيلة من العربية حوالي

صلتها و وأ %15إلى  %10كلمة أو حوالي (  3000
من مجموع  (30)بعض الدراسات إلى ما لا يقل عن 

  .(3)المفردات في المعجم
 -الأورالية وهي من فصيلة اللغات التركية: ج.

الألطائية التي تضم مجموعة كبيرة من اللغات، 
ويقسمها العلماء إلى مجموعتين، اللغات الأورالية 
واللغات الألطائية، والتركية من الفرع الثاني: 
الألطائية ومعها المنشورية والمغولية. وتصنف هذه 

واللغة ، الفصيلة ضمن الفصائل اللغوية الأخرى
ا بالعربية متأثرة تأثرا كبير وهي  ،لصاقيةإلغة التركية 

والفارسية، وكانت تكتب بالحروف العربية، ثم حل ت 
الحروف اللاتينية محلها في عهد مصطفى كمال 

وتشير بعض الدراسات إلى م(. 1928أتاتورك عام )
أن مجموع الكلمات الدخيلة في اللغة التركية من 

ة ( كلمة، وهي أعلى نسبة مقارن6463اللغة العربية )
اقترضت "قد و  .(4)بكافة اللغات الأخرى الدخيلة

                                                           
(2)

، الريا : مر ز 1مجموعة باح ين، اللغة العربية في إعدوعيسيا، ط 

 -هـ1437الملك عبد  بن عبدالعزيز الدولي لخدمة اللغة العربية، 

 .  44، 28،  12م، ص 2015
(3)

ي أشارت إلى هذه الإحصائيات: دراسة غاستياعا من الدراسات الت 

م(، وللاطلاع على 1988م( ، ونييك حسن )2010م(، وأحمد )2010)

 .  48هذه الدراسات ينظر: اللغة العربية في إعدوعيسيا ، مرجع سابق، ص 
(4)

( بالاعتماد على قاموس مؤسسة اللغة  Yaşar Avcıدراسة قام بها ) 

م( تبينّ أن مجموع الكلمات 2005) (Turk Dil Kurumu)التر ية 

(  لمة، ينظر: 6463الدخيلة في اللغة التر ية من اللغة العربية فقط  )

Yaşar Avcı, Arapça Kökenli Osmanlica Sözcükler, s. 7; 

bkz. Türk Dil Kurumu Türkçe Sözlük, Ankara,3448 s. 

ح ين، تحرير: عقلا عن  تاب اللغة العربية في تر يا، لمجموعة با . 1-7

، الريا : مر ز الملك عبد  بن عبدالعزيز الدولي 1محمود قدوم، ط

      .   39،  38م،  ص ص 2016-هـ1438لخدمة اللغة العربية، 
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التركية كلمات عربية بعضها حافظ على دلالته 
ر، واكتسبت دلالات الأصلية، وبعضها تعر ض للتغي  

أخرى في التركية، ومعرفة هذا الجانب يفيد المعلم، 
والمتعلم، ومصممي المناهج الدراسية الموجهة لتعليم 

ثير اللغة العربية في التركية وقد ر نسبة تأ (1)"العربية
%60و  %40بين 

 (2) . 
وهي من فصيلة هي لغة أوسترونيسية  وية:يد. الملا

لغات المحيط الهندي، وتصنف هذه الفصيلة ضمن 
وتنتمي إلى فصيلة الملايو  الفصائل اللغوية الأخرى

وتعرف في المجتمع الملايوي بـــ "بهاسا  بولونيزية
وكانت العربية أداة وحيدة لكتابة اللغة ، ملايو"

، ويذكر بعض (3)الملاوية والجاوية والسوندوية
بية المقترضة في اللغة الباحثين أن عدد الألفاظ العر 

( كلمة إلى 1300تراوح تقريبا ما بين )الملاوية ي
وكانت تكتب بالأبجدية العربية  .(4)( كلمة2000)

م( 1963قوانين ولوائح لغوية عام ) أ صدرتحتى 
 ب استخدام الحروف اللاتينية بديلاتنص على وجو 

  . (5)عن الحروف العربية

                                                           
(1)

البغدادي،   ي، الأصول العربية في لغة الصحافة التر ية وأثر ذلك  

اتجاهات  على تعليم اللغة العربية للأتراك، بحث منشور في أعمال مؤتمر

معهد  -حدي ة في تعليم العربية لغة ثاعية، الريا : جامعة الملك سعود

،  456م، ص ص 2014فبراير  -هـ1435اللغويات العربية، ربيع الآخر 

495 . 
(2)

 . 51مجموعة باح ين، اللغة العربية في تر يا، مرجع سابق، ص  
(3)

 12مجموعة باح ين، اللغة العربية في إعدوعيسيا، مرجع سابق، ص  

وما  15وما بعدها، وإبراهيم، اللغة العربية في ماليزيا، مرجع سابق، 

 بعدها.   
(4)

، 1عبدالسلام، أحمد شيخ، مدخل إسلامي إلى اللغويات العامة، ط 

، 172ص م، 2000ماليزيا: مر ز الأبحا  بالجامعة الإسلامية العالمية،  

 وينظر: 

 Beg, M. A. J., Arabic Loan- Word in Malay: A 

Comparative Study, Kuala Lumpur: The University of 

Malaya Press, 1979.  
(5)

 Hamdan, Abd Rahman , Tulisan Jawi Ke Arah 

Penggunaan Dan Pengukuhan Yang Meluas.    Seminar 

Bahasa Melayu dan Pembangunan Insan, 1998, p.11-13 

                                                              

 -السودانية وهي من فصيلة اللغات ه. الهوسا:
الغينية، وتصنف هذه الفصيلة ضمن الفصائل 
اللغوية الأخرى، وتنتشر الهوسا بين نهري النيجر 

تيجاني يقول  باللغة العربية،، ولها صلة وثيقة والفولتا
العربية وثقافتها " فقد انتشرت اللغة المسكين:

ا في بلاد نيجيريا، عبر وازدهرت ازدهارا واسع
العصور، بجانب دين الإسلام؛ حيث ات خذت لغة 

برنو، وممالك الهوسا،  -رسمية في مملكة كانم
والخلافة العثمانية في سكوتو، وفيها كانت تصدر 

ن القرارات المراسيم، و  ت جرى المراسلات، وتدو 
السياسية والقضائية، وتبرم العقود التجارية، وغير 

  .(6)ذلك"
أن أهم الآثار الثقافية  ،وقد ذكر مصطفى حجازي

التي تركها العرب في أفريقيا هي كتابة لغة الهوسا 
بالخط العربي المغربي، فاللغة العربية كانت هي 

أفريقيا حتى سيطرة  اللغة الرسمية السائدة في غرب
وأشار الأمين أبو  .(1)عليها الاستعمار الأوروبي

أن لغة الهوسا من اللغات القليلة ذات  إلى ،منقة
هذه العلاقات  تالعلاقات مع اللغة العربية، وقد صنف

على ثلاثة مستويات: علاقة الاشتراك في الأصل، 
ثم علاقة الاتصال غير المباشر، ثم علاقة الاتصال 

؛ إذ يوجد في لغة الهوسا "عدد ضخم من (2)المباشر
ألفاظ العربية ذات الصلة الدينية، فكل ما يتفرع من 

                                                           
(6)

، الريا : 1المسكين، تيجاعي ونخرون، اللغة العربية في عيجيريا، ط 

 -هـ1438مر ز الملك عبد  بن عبدالعزيز  الدولي لخدمة اللغة العربية، 

 . 13م، ص 2017
(1)

ثوور العربووي فووي لغووة الهوسووا "أعموووذ  موون تووأثير حجووا ي، مصووطفى، الأ 

(، صوفر 52الأم ال العربية"، القاهرة: مجلة مجمع اللغة العربيوة، الجوزء )

، ومصوووووادر الاقتووووورا : 86، 85م، ص ص 1983عووووووفمبر -هوووووـ1404

دراسة الكلمات العربية في لغة الهوسا، القاهرة: مجلة مجمع اللغة العربية، 

 وما بعدها.  66م، ص 1980عوفمبر -ـه1400(، ذو الحجة 46الجزء )
(2)

، السودان: منظموة الودعوة الإسولامية 1أبو منقة، الأمين، لغة الهوسا، ط 

ومووووا بعوووودها، ينظوووور: أحموووود،  15م، ص 1998 -هووووـ1319بووووالخرطوم، 

مواهب، أثر اللغة العربية في لغات غورب أفريقيوا "لغوة الهوسوا أعموذجًوا"، 

الوودولي الخووامس عشوور :التوورا  بحووث منشووور  وومن أعمووال مووؤتمر النقوود 

اللغوووي والأدبووي والنقوودي العربووي فووي الآداب العالميووة"، الأردن: جامعوووة 

 وما بعدها.  1651م، ص 2015اليرموك، 
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الصوم والصلاة والحج والزكاة والجهاد، يكاد يكون 
هذه اللغة...إضافة إلى عدد ضخم آخر  عربي ا في

ويذكر عبدالرزاق  .(3)من ألفاظ الحضارة واحتياجاتها"
"أن نسبة الألفاظ الهوسوية المقترضة من  ،محمد

اللغة العربية مرتفعة ومتعددة المجالات؛ إذ تصل 
، من مفردات اللغة الهوسوية%( 20)إلى حوالي 

وهذا يشير إلى عمق الاتصال وقوته بين اللغتين 
 . (4)"العربية والهوسوية

تسربت مفردات كثيرة  أن " ،ويذكر نصر البغدادي
من العربية إلى اللغات الأخرى عقب نزول الوحي، 
لذلك نجد آلاف الكلمات العربية قد تسربت إلى 
اللغات: التركية، والفارسية، والأردية إضافة إلى 
الإسبانية والبرتغالية والأفريقية والهندية والمجرية 

  .(5)وغيرها من اللغات"
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                           
(3)

سوولوم، داود، أثوور اللغووة العربيووة فووي اللغووات الأجنبيووة، بحووث منشووور فووي  

الرابوع، مجلة المورد: العراق، و ارة ال قافة والإعلام: دار الجواح،، العودد 

 . 212، 211م، ص ص 1981 -هـ1401
(4 )

محموود، عبوودالر اق، ملاحظووات عوون الألفوواظ الهوسوووية المقتر ووة موون 

اللغووة العربيووة، بحووث منشووور فووي المجلووة العربيووة للدراسووات اللغويووة: معهوود 

(، رجوووب 1/2الخرطووووم الووودولي للغوووة العربيوووة، المجلووود السوووابع، العووودد )

 . 69، 68م، ص ص 1989فبراير -هـ1409
(5)

البغوودادي، الأصووول العربيووة فووي لغووة الصووحافة التر يووة، مرجووع سووابق،  

 . 445ص 

لإجراء الاختبار  أما الكلمات المختارة عينة للبحث
كلمة بواقع عشر كلمات في كل خمسون عليها فهي 

لغة، وبالنظر إلى نسبة انتشار النظائر المخادعة 
ضح أن هذه وتوزيعها بين أقسام الكلمة؛ فإنه يت
أكثر وتوزيعها النظائر منتشرة في الأسماء بصورة 

ثمانية ، و ااسم   وأربعون واحد على النحو الآتي: 
أفعال وحرف واحد، تكرر منها اسمان في اللغتين 

والإندونيسية وهي كلمة "دجاج" العربية  الملايوية
ويقابلها معنى "أيام" باللغتين، وكذلك كلمة "تكليف" 
بمعنى "طلب ما فيه كلفة أو الإلزام بما فيه كلفة" في 

ن في الأردية والتركية؛ ان مختلفياالعربية ويقابلها معن
، إذ تعني في الأردية "ألم ووجع" وفي التركية "اقتراح"

لفعل "نام" في الإندونيسية والهوسا؛ إذ وكذلك تكرر ا
يعني في الإندونيسية "الاسم"  في حين أنه في 

 الهوسا بمعنى"اللحم" 
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 وتمثل الجداول الآتية النظائر المخادعة المختارة بين اللغة العربية واللغات الأخرى:

 المخادعة بين العربية والأرديةأولا: النظائر 
  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                           
(1)

ينظر: ابن منظور، لسوان العورب، مرجوع سوابق، ومجموع اللغوة العربيوة  

 بالقاهرة، المعجم الوسيط، تر يا: المكتبة الإسلامية، د.ت.
(2)

يوووة، ينظووور: إبوووراهيم، سووومير، معجوووم الألفووواظ العربيوووة فوووي اللغوووة الأرد 

م، 1996-هووـ1417الريووا : جامعووة الإمووام محموود بوون سووعود الإسوولامية، 

أرودو( ، دار الاشوووواع :  -وععموووواعي، خليوووول الوووورحمن، المعجووووم )عربووووي

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

                                                                                           
م، ومجموعووة بوواح ين، اللغووة العربيووة فووي با سووتان، مرجووع 1984 راجوي، 

، والنوووودوي، عبوووود ، عظووووام اللغووووة الأرديووووة 125، 124سووووابق، ص ص 

لنحوووي، دراسووة أسوولوبية، مكووة المكرمووة: جامعووة أم الصوووتي واللفظووي وا

 م. 1986 -هـ1406القرغ، 

 (2)الكلمة ومعناها باللغة الأردية (1)الكلمة ومعناها باللغة العربية م
جمع خبر، ما ينقل ويُحدّث به قولا أو  أخبار 1

 كتابة
 صحيفة أو جريدة  اخبار

 وصدفةفجأة  اتفاقي  معاهدة اتفاقية 2
 ألم ووجع تكليف طلب ما فيه كلفة أو الإلزام بما فيه كلفة تكليف 3
مظاهرة أو موكب،  جلوس قعود جلوس 4

 وبمعنى مناسبة أيضًا 
 مكتب دفتر سجل دفتر 5
السيد أو الذي يعتمد عليه قومه في أمر  عمدة 6

 ما
 جيد ونفيس عمده

 فقير غريب أجنبي غريب 7
 سرور ومتعة نشاط لعمل ماممارسة فعلية  نشاط 8
 مشقة وجهد محنت مصيبة بلاء محنة 9

 زحام وحشد هجوم ورود الشيء فجأة هجوم 10
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 ثانيًا: النظائر المخادعة بين العربية الإندونيسية
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                           
(1)

ينظر: الفيرو ابادي، مجد الدين أبوو طواهر، القواموس المحويط، تحقيوق:  

م، 2005 -هوووـ 1426، بيوووروت: مؤسسوووة الرسوووالة، 8مكتوووب التووورا ، ط

، بيووروت: 1والكرمووي، حسوون، قوواموس المنجوود الهووادي إلووى لغووة العوورب، ط

 م.   2014-هـ1435ان، دار لبن
(2)

نيوووووّر قووواموس عربووووي إعدوعيسووووي،   ينظووور: منوووووّر، أحمووود ورسووووون، المر

م، وحسووان، عبوودالر و  1997سوووربايا: باسووتا ا بروقرسوو ،  -إعدوعيسوويا

، ماليزيوا: أ سووفورد 1اللغوة العربيووة، ط -ونخورون، قواموس اللغووة الملايويوة

إعدوعيسوويا، مرجووع م، ومجموعووة بوواح ين، اللغووة العربيووة فووي 2011فجووار،  

ومووا بعوودها، وحسووين، نييووك، تووأثير اللغووة العربيووة فووي اللغووة  51سووابق، ص 

الإعدوعيسووية ودعوووة الشووباب المسوولم للحفوواظ علووى لغووة دينووي الحنيوو ، مجلووة 

أغسووووطس  -هووووـ1409(، محوووورم 128(، العوووودد )11الإصوووولاح، السوووونة )

 م.    1988

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

باللغة  الكلمة ومعناها (1)الكلمة ومعناها باللغة العربية م
  (2)الإندونيسية

 غضب Amarah علامة أمارة  1

 غني Tajir الذي يبيع ويشتري تاجر 2

  Turbah أرض  تربة 3

  أيام Ayam طائر من الدواجن دجاج 4

الإتيان بقصد رؤية الشخص أو  زيارة 5
 الالتقاء به

Ziyarah زيارة القبور فقط 

 مريض Sakit صامت ساكت 6

 مسكين Fallah الذي يعمل في الزراعة  فلّاح 7

 غليظ Kasar هشم الشيء وحوّله إلى قطع صغيرة كسر 8

الموت ضد الحياة ويعني خروج الروح  مات 9
 من الكائن الحي

Mati العين 

الدلالة على الجمود وسكون الحركة  نام 10
 ومنه: نعس، رقد 

Nama الاسم 
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 والتركية ثالثاً: النظائر المخادعة بين العربية
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                           
(1)

جموع اللغوة العربيوة ينظر: ابن منظور، لسوان العورب، مرجوع سوابق، وم 

 لمعجم الوسيط، مرجع سابق.ابالقاهرة، 
(2)

ينظوور: حقووي، سووهيل صووابان، معجووم الألفوواظ العربيووة فووي اللغووة التر يووة،  

هوووـ، 1426، الريوووا : جامعوووة الإموووام محمووود بووون سوووعود الإسووولامية، 1ط

وجقمقجوووي، جوووودت، أصووووات اللغوووة التر يوووة والعربيوووة "بحوووث مقوووارن"، 

 لى الموقع:هـ، متاح ع1422الريا ، 

 fac.ksu.edu.sa/sites/default/files/6_28.pdf 12/ 2تووواريخ الووودخول /

ه، والبغودادي، الأصوول العربيوة فوي لغوة الصوحافة التر يوة ، مرجوع 1438

وما بعودها، ومجموعوة بواح ين، اللغوة العربيوة فوي تر يوا،  495سابق، ص 

، الريوا : مر وز الملوك عبود  بون عبودالعزيز 1تحرير: محموود قودوم، ط

وموووا بعووودها،  29م، ص 2016 -هوووـ1438الووودولي لخدموووة اللغوووة العربيوووة، 

 .   60،  59وص ص 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 (2)الكلمة ومعناها باللغة التركية  (1)الكلمة ومعناها باللغة العربية م
 الحشيش Esrar الشيء المخفي  أسرار 1
طلب ما فيه كلفة أو الإلزام بما فيه  تكليف 2

 كلفة
Teklif اقتراح 

 الطبيب أو المداوي  Hekim العالم وصاحب الحكمة   حكيم 3
 وجه  Surat الشكل والهيئة صورة  4
 ذليل -حقير Adi شيء مألوف أو معهود عادي 5
بمعنى الكفاح والنضال أو  Mucadele المحاورة والمناظرة والمخاصمة المجادلة 6

 المنافسة والمصارعة 
 الأمر العظيم والمهيب  Muhtesem الخجل والحياء والوقار محتشم 7
 متاح ومتفرّغ Musait المعاون المساعد 8
 سائح -ضيف Misafer المرتحل وعكسه المقيم   مسافر 9
طاولة يكتب عليها/ مكان عمل  مكتب 10

 الموظفين 
Mektep  المدرسة 
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 رابعًا: النظائر المخادعة بين العربية والملايوية

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                           
(1)

ينظر: الفيرو ابادي، القاموس المحيط، مرجع سابق، ومجمع اللغة  

 م.   1980 -هـ1400،  القاهرة ، 1العربية بالقاهرة، المعجم الوجيز، ط
(2)

 -ينظر: المربوي، محمد إدريس، قاموس إدريس المربوي )عربي 

سيقافورا، د.ت،  وحسان، قاموس  -ملايوي(، ماليزيا: قستاك عاشيوعل

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                                                           
اللغة العربية، مرجع سابق، وإبراهيم ونخرون، اللغة  -اللغة الملايوية

 العربية في ماليزيا، مرجع سابق.  

 (2)الكلمة ومعناها باللغة الملايوية (1)الكلمة ومعناها باللغة العربية م
 جيد، طيب، صادق Betul البتول من النساء العذراء المنقطعة من الأزواج بتول 1
 مذنب Bersalah مكتوب يرسل إلى شخص لإعلامه بشيء ما برسالة 2
شجر له ثمر صغير، عبارة عن كرة في حجم  بندق 3

 البندقة يرمى بها في القتال والصيد
Pondok  المدرسة الدينية أو

 مصلى
 أيام  Ayam طائر من الدواجن دجاج 4
 العيد أو الشيء الكبير Raya العلم راية 5
 مزهرية أو الجرة Pasu آلة يحفر بها ويقطع فأس 6
 صحن أو طبق Pinggan فنجان القهوة فنجان 7
 معقول أو مقبول  Munasabah ملاءمة  مناسبة 8
 أرز مطبوخ Nasi وتركهإغفال الشيء  ناسي 9

 نعم Ya حرف نداء للقريب أو البعيد يا 10
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 خامسًا: النظائر المخادعة بين العربية والهوسا
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 
 

 
 د. إجراءات التطبيق: 

اختيار عينة الاختبار من خلال التواصل مع  -
الجهات التعليمية التي ت عنى بتعليم اللغة العربية 

 للناطقين بإحدى اللغات المحددة.  
اختيار عينة الاختبار من خلال التواصل مع  -

الجهات التعليمية التي ت عنى بتعليم اللغة العربية 
 للناطقين بإحدى اللغات المحددة.  

 التعاون مع الزملاء في الجهات التعليمية  -
 لإجراء الاختبار على العينة المحددة في البحث.

 
                                                           

(1)
ينظوور: ابوون منظووور، لسووان العوورب، مرجووع سووابق، والمنظمووة العربيووة  

للتربيوووة وال قافوووة والعلووووم، المعجوووم العربوووي الأساسوووي للنووواطقين بالعربيوووة 
 م. 1989متعلميها، لاروس، و
(2)

ينظووور: حجوووا ي، مصوووطفى، معجوووم سوووياقي للكلموووات العربيوووة فوووي لغوووة  
هووـ، والعربيووة والهوسووا 1406الهوسووا، مكووة المكرمووة: جامعووة أم القوورغ، 

عظوورات تقابليووة، مكووة المكرمووة: جامعووة أم القوورغ، د.ت، وعبوود ، علووي، 
هوسووا(،  -إعجليووزي-يإعووداد قائمووة ثلاثيووة للكلمووات العربيووة الشووائعة )عربوو

رسوووالة ماجسوووتير غيووور منشوووورة، المدينوووة المنوووورة: الجامعوووة الإسووولامية، 
هووـ. وسوولغا، حووامس   يووا، قوواموس الطوولاب )الإعجليزيووة والعربيووة 1436

 والهوسا(، عيجيريا: مكتبة الخامس للكتب الإسلامية، د.ت.  
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 (2)الكلمة ومعناها بلغة الهوسا (1)الكلمة ومعناها باللغة العربية م
 فارغ BABU فتحة للدخول أو الخروج من المكان باب 1

 -تقدير وجوده )أبدي الوجود الذي لا ينتهي بقي 2
 موجود(

BAQIY ضيوف 

 القوس BAKA سال دمعه بكى  3
الطحين، وقليل الخير، والأمر الغامض،  دقيق 4

 والشيء الذي لا غلظ فيه.
DAQIQI بليد 

 رقص RAWA نقل حدثاً ووصفه، ومنه سرد الرواية روى 5

 الآلة التي تستعمل لقفل الباب SAKATA صمت سكت 6

 طعام GAYA نهاية غاية 7
 راحة  HUTU سمك حوت 8
 اللحم NAMA رقد نام 9

 التثاؤب    HAMMA عزم على فعل شيء هم   10
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  ه. النتائج:
توض ح الجداول الآتية استجابة عينة البحث من الطلاب والطالبات الناطقين باللغات الخمسة المحددة في 

 البحث. 
 ( 1جدول )

 استجابة عينة البحث من الطلاب والطالبات الناطقين باللغة الأردية 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

%، ثم  83،33( بنسبة  3نلاحظ من خلال الجدول أن أعلى عينة اختارت النظير المخادع للفقرة )
( 2الفقرة )تلتها  43،33%( بنسبة 7وبعدها الفقرة ) %53،33( بنسبة 4والفقرة ) % 56،67( بنسبة 6تلتها الفقرة )

في حين % 6.67( بنسبة 9والفقرة ) %16.67( بنسبة 10والفقرة ) %26.67( بنسبة 5والفقرة ) %30بنسبة 
جمالي نسبة اختيار النظائر المخادعة 1جاءت الفقرة ) مما يمثل الثلث تقريبا من  %34،67( بنسبة صفر، وا 

 اللغة العربية الناطقين باللغة الأردية. عينة الدراسة، وبهذا يظهر أثر النظائر المخادعة على متعلمي 

                                                           
   .رتب  الفقرات بناء على ترتيبها في الاختبار 

 ت( التكرار. يعني الرمز( 

 .يعني الرمز )ن(= مجموع الطلاب والطالبات المستجيبين للاختبار 

 استجابة الطلبة الفقرة
 المشتتان الآخران النظير المخادع الإجابة الصحيحة

 النسبة ت النسبة ت النسبة ت
1 29 96.67 0 0 1 3،33 
2 16 53،3 9 30 5 16.67 
3 1 3،33 25 83.33 4 13،33 
4 13 43،33 16 53.33 1 3،33 
5 17 56.67 8 26.67 5 16.67 
6 1 3،33 17 56.67 12 40 
7 9 30 13 43،33 8 26.67 
8 7 23.33 9 30 14 46،67 
9 16 53.33 2 6.67 12 40 

10 12 40 5 16.67 13 43،33 
 25 75 34،67 104 40،33 121 المجموع
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 ( 2جدول ) 
 الناطقين باللغة الإندونيسية  استجابة عينة البحث من الطلاب

 استجابة الطلبة الفقرة
 المشتتان الآخران النظير المخادع الإجابة الصحيحة

 النسبة ت النسبة ت النسبة ت
1 26 86،67 1 3،33 3 10 
2 27 84،375 0 0 3 10 
3 26 86،67 0 0 4 13،33 
4 28 93،33 0 0 2 6،67 
5 11 36،67 0 0 19 63،33 
6 29 96.67 1 3،33 0 0 
7 24 80 2 6،67 4 13،33 
8 24 80 3 10 3 10 
9 27 84،375 0 0 3 10 

10 21 70 1 3،33 8 26،67 
 16،33 49 2،67 8 81 243 المجموع

 
اختارت النظير المخادع حصلت على أقل نسبة؛ إذ إنها لم نلاحظ من خلال الجدول أن العينة التي 

، 6، 1وهي ) 3،33( وجاءت ثلاث فقرات موحدة بنسبة 7للفقرة ) 6،67(، ثم نسبة 8للفقرة ) 10تتجاوز 
، ويظهر أن لبيئة التعلم دور ا كبير ا في عدم تأثير 81(. والنسبة الأعلى اختارت الإجابة الصحيحة بنسبة 10

المخادعة على المتعلمين؛ لأنهم تعلموا اللغة العربية في بيئتها؛ إذ طب ق الاختبار في معهد تعليم اللغة النظائر 
 العربية لغير الناطقين بها في الجامعة الإسلامية في المدينة المنورة. 

 
 
 
 

                                                           
  .لا يوجد طالبات في معهد تعليم اللغة العربية لغير الناطقين بها في الجامعة الإسلامية; لذلك طبق الاختبار على الطلاب فقط 
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 ( 3جدول )
 استجابة عينة البحث من الطلاب والطالبات الناطقين باللغة التركية 

 استجابة الطلبة الفقرة
 المشتتان الآخران النظير المخادع الإجابة الصحيحة

 النسبة ت النسبة ت النسبة ت
1 0 0 12 40 18 60 
2 9 30 14 43،75 7 23،33 
3 19 63،33 3 10 8 25 
4 14 46،66 7 23،33 9 30 
5 10 33،33 5 16،66 15 46،87 
6 28 93،33 0 0 2 6،66 
7 26 86،67 1 3،33 3 10 
8 1 3،33 26 86،66 3 10 
9 26 86.67 4 13،33 0 0 

10 20 66،66 4 13،33 6 18،75 
 23،66 71 25،33 76 51 153 المجموع

 
، ثم تلتها % 86،66( بنسبة 8نلاحظ من خلال الجدول أن أعلى عينة اختارت النظير المخادع للفقرة )

( بنسبة 5تلتها الفقرة ) %23،33( بنسبة 4وبعدها الفقرة ) %40( بنسبة 1والفقرة ) %43،75( بنسبة 2الفقرة )
في حين  %3،33( بنسبة 7والفقرة ) %10( بنسبة 3والفقرة ) %13،33( بنسبة 10( و )9والفقرة ) 16،66%

جمالي نسبة اختيار النظائر المخادعة 6جاءت الفقرة ) مما يمثل الثلث تقريبا من  %25،33( بنسبة صفر، وا 
 ويتبي ن أن للنظائر المخادعة أثر ا على متعلمي العربية الناطقين باللغة التركية.  عينة الدراسة،
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 ( 4جدول )
 استجابة عينة البحث من الطلاب والطالبات الناطقين باللغة الملايوية  

 استجابة الطلبة الفقرة
 المشتتان الآخران النظير المخادع الإجابة الصحيحة

 النسبة ت النسبة ت النسبة ت
1 4 13.33 5 16.67 21 70 
2 4 13.33 10 33.33 16 53.33 
3 21 70 1 3.33 8 26.67 
4 21 70 7 23.33 2 6.67 
5 6 20 16 53.33 8 26.67 
6 29 96.67 1 3.33 0 0 
7 7 23.33 17 56.67 6 20 
8 30 100 0 0 0 0 
9 5 16.67 16 53.33 9 30 

10 17 56.67 9 30 4 13.33 
 %24،66 74 %27،33 82 %48 144 المجموع

 
( ثم تلتها الفقرة 7للفقرة رقم) %56،67نلاحظ من خلال الجدول أن أعلى عينة اختارت النظير المخادع 

والفقرة  % 30( بنسبة 10تلتها الفقرة ) %33،33وبعدها الفقرة الثانية بنسبة  %53،33( بنسبة متطابقة 9( و )5)
في حين جاءت  %3،33( بمعدل 6( و )3وتطابقت نسبة الفقرتين ) %16( بنسبة 1والفقرة ) %23،33( بنسبة 4)

( هو أن الكلمة المختارة هي "برسالة" 8( بنسبة صفر، ويبدو أن السبب في عدم الخطأ في الفقرة )8الفقرة )
ركوا معناها من بداية ووضع الخيار الصحيح "مكتوب" والنظير المخادع "مذنب"  قد تعود الطلاب استعمالها وأد

تعليمهم؛ إذ إنها شائعة الاستعمال والسياق أظهر معناها مما جعل الطلاب والطالبات جميع ا لم يخطئوا فيها. 
 سواء باختيار النظير المخادع أم المشتتين الآخرين.  

وهي نسبة  %27،33بته وتمث ل النسبة الإجمالية للطلبة والطالبات الذين وقعوا في اختيار النظير المخادع ما نس
مرتفعة إذ تمثل أعلى من ربع العينة بقليل، ولهذا يتضح أثر النظائر المخادعة على متعلمي العربية الناطقين 

 باللغة الملايوية، وأنها تمث ل عامل صعوبة عندهم.  
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 ( 5جدول ) 
 الناطقين باللغة الهوساوية  استجابة عينة البحث من الطلاب

 طلبةاستجابة ال الفقرة
 المشتتان الآخران النظير المخادع الإجابة الصحيحة

 النسبة ت النسبة ت النسبة ت
1 17 56.67 1 3،33 12 40 
2 23 76،67 1 3،33 6 20 
3 18 56،25 0 0 12 40 
4 23 76،67 0 0 7 23،33 
5 24 80 1 3،33 5 16،67 
6 24 80 1 3،33 5 16،67 
7 25 83.33 0 0 5 16،67 
8 27 84،375 1 3،33 2 6،25 
9 29 96،67 1 3،33 0 0 

10 21 70 0 0 9 30 
 21 63 2 6 77 231 المجموع

 
نلاحظ من خلال الجدول أن العينة التي اختارت النظير المخادع حصلت على أقل  نسبة؛ إذ جاءت 

 77الصحيحة بنسبة (. والنسبة الأعلى اختارت الإجابة 9، 8، 6، 5، 2، 1( للفقرات )3،33موحدة بنسبة )
ويظهر أن لبيئة التعلم دور ا كبير ا في عدم تأثير النظائر المخادعة على المتعلمين؛ لأنهم تعلموا اللغة العربية في 
بيئتها؛ إذ طب ق الاختبار في معهد تعليم اللغة العربية لغير الناطقين بها في الجامعة الإسلامية في المدينة 

 المنورة. 
 
 
 

 

                                                           

 ها في الجامعة الإسلامية; لذلك طبق الاختبار على الطلاب فقط.لا يوجد طالبات في معهد تعليم اللغة العربية لغير الناطقين ب 
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 (6الجدول )

 تكرارات أخطاء المستجيبين للاختبار باختيار النظير المخادع، والنسب المئوية مرتبة تنازليًا 
 النسبة التكرار اللغات المستهدفة

 34،67 104 الأردية
 27،33 82 الملايوية
 25،33 67 التركية

 2،76 8 الإندونيسية
 2 6 الهوسا

 17،8 267 المجموع 
 

نلاحظ من تكرار أخطاء المستجيبين للاختبار أن تأثير النظائر المخادعة يظهر بنسبة أعلى عند الناطقين باللغة 
الأردية ثم الملايوية وبعدها التركية ويظهر أقل نسبة عند الهوسا وأكثر منها بقليل عند الناطقين باللغة 

دعة على الناطقين بلغة الهوسا والإندونيسية يعود إلى الإندونيسية. ويبدو أن السبب في عدم تأثير النظائر المخا
أنهم تعلموا في بيئة عربية؛ مما له أثر في انخفاض نسبة التأثير؛ إذ يمكن تعلم مثل هذه المفردات من خلال 

 المجتمع الذين يعيشون فيه والبيئة التعليمية التي يتعلمون فيها. 
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ونصل إلى النتائج النهائية؛ إذ تبيّن من خلال 
 : التطبيق والتحليل ما يأتي

  تظهر النظائر المخادعة بشكل جلي  في اللغات
المتقاربة، سواء عن طريق الأرومة اللغوية أو الموقع 
 الجغرافي أو الاتصال الثقافي أو التجاري أو غيرها. 

  توجد النظائر المخادعة في كل اللغات ولا
تنحصر في اللغات المتقاربة، ونشأت هذه الألفاظ 
 عن طريق الاقتراض والتأثير المتبادل بين اللغات. 

  تؤثر النظائر المخادعة على المتعلمين في تعل م
اللغة العربية، ويتفاوت التأثير حسب المستوى العلمي 

طلاب المستوى  للمتعلمين؛ إذ ظهر تأثيرها على
 .  %17،8المتوسط وطالباته بنسبة 

  تكشف استجابات الطلاب انخفاض تأثير النظائر
المخادعة على متعلمي العربية الناطقين بلغات أخرى 

 في بيئة عربية. 
  تمث ل النظائر المخادعة عامل صعوبة على

مستوى المفردات عند متعلمي اللغة العربية الناطقين 
حددة؛ إذ ظهر تأثيرها على جميع باللغات الخمس الم

المتعلمين من خلال اختيارها بديلا عن الإجابة 
 الصحيحة، وتتفاوت نسبة الصعوبة عند المتعلمين. 

 وأخيرا فإنني أوصي بما يأتي: 
   يوصي الباحث معلمي اللغة العربية للناطقين

بلغات أخرى ومصممي البرامج ومؤلفي المناهج 

لمخادعة؛ إذ يتم الربط بين مراعاة تقديم النظائر ا
المعلومات الجديدة التي يتلقاها المتعلم بالمعلومات 
القديمة والمفاهيم التي يعرفها من قبل، وسبق له أن 

 اكتسبها، وهذا ما يعرف بالتعل م المعرفي.
  يمكن توظيف النظائر المخادعة بطرائق مختلفة

ة؛ وأساليب متنوعة للإفادة منها في العملية التعليمي
فمثلا على مستوى الأصوات يتم توظيفها في 
المستوى المبتدئ للإفادة من تعل م نطق الأصوات 
بشكل صحيح ثم يتدرج توظيفها على مستوى 
المفردات والتراكيب تدريجيا حسب احتياجات 
المتعلمين ومستوياتهم اللغوية كلما تقد م المستوى 

هر التعليمي حتى يصل إلى المستويات المتقدمة لتظ
الإفادة منها في الترجمة بين اللغات وتوظيفها في 

  التعبيرات الاصطلاحية والمجازية ...إلخ.
 وأقترح دراسات مستقبلية تعنى بـــ:  

  رصد الألفاظ المشتركة بين اللغة العربية واللغات
الأخرى، والإفادة منها في تعليم العربية وتأليف 

 المناهج وتصميم البرامج التعليمية. 
  وضع معجمات لغوية خاصة بالنظائر المخادعة

بين اللغة العربية واللغات الأخرى على غرار 
 المعجمات الموجودة في اللغات الغربية.
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 قائمة المصادر والمراجع
 أولا: العربية: 

  إبراهيم، أرسل، التطور الدلالي في الكلمات
العربية المقترضة في اللغة الملايوية، بحث تكميلي 

ماليزيا:  لمتطلبات نيل درجة الماجستير غير منشور،
 . م1995 الجامعة الإسلامية العالمية،

  إبراهيم، سمير، معجم الألفاظ العربية في اللغة
سعود الأردية، الرياض: جامعة الإمام محمد بن 

 .م1996-هـ1417الإسلامية، 
  إبراهيم، مجدي حاج وآخرون، اللغة العربية في

، الرياض: مركز الملك عبدالله بن 1ماليزيا، ط
هـ 1438عبدالعزيز الدولي لخدمة اللغة العربية، 

 . م2017
  أحمد، مواهب، أثر اللغة العربية في لغات غرب

ا"، بحث منشور ضمن  أفريقيا "لغة الهوسا أنموذج 
أعمال مؤتمر النقد الدولي الخامس عشر :التراث 
اللغوي والأدبي والنقدي العربي في الآداب العالمية"، 

  . م2015الأردن: جامعة اليرموك، 
  إسماعيل، محمود والأمين، إسحاق، التقابل

، جامعة الملك سعود، 1اللغوي وتحليل الأخطاء، ط
 .م1982 -هـ 1402عمادة شؤون المكتبات، 

 دوزي، معجم المفردات الإسبانية  ،إنجلمان
والبرتغالية المشتقة من العربية، تعريب: نهاد 

 م.   1980الموسى، عمان: دار الفكر، 
 القاهرة: 4أنيس، إبراهيم، دلالة الألفاظ، ط ،

 . م1980مكتبة الأنجلو المصرية،

  البغدادي، زكي، الأصول العربية في لغة
اللغة العربية الصحافة التركية وأثر ذلك على تعليم 

ل مؤتمر اتجاهات اللأتراك، بحث منشور في أعم
حديثة في تعليم العربية لغة ثانية، الرياض: جامعة 

اللغويات العربية، ربيع الآخر  معهد-سعودالملك 
  . م2014 فبراير -هـ1435

  ،الجرجاني، عبدالقاهر، دلائل الإعجاز
صححه: محمد عبده ومحمد رضا، بيروت: دار 

  . م1988العلمية، الكتب 
  جقمقجي، جودت، أصوات اللغة التركية والعربية

هـ. متاح على 1422"بحث مقارن"، الرياض، 
  fac.ksu.edu.sa/sites/default/files/6_28.pdfالموقع: 

  جيولك، يعقوب وقدوم، محمود، الحصيلة
اللغوية المشتركة بين العربية والتركية وتأثيرها في 

للطلبة الأتراك، بحث منشور ضمن تعليم العربية 
أعمال مؤتمر النقد الأدبي الخامس عشر "التراث 
اللغوي والنقدي العربي في الآداب العالمية"، الأردن: 

 . م2015جامعة اليرموك، يوليو، 
  ابن الحاج، محمد مصطفى، عالمية اللغة

العربية، بحث منشور ضمن كتاب اللغة العربية 
عشرين"، تونس: المنظمة وتحديات العصر "القرن ال

 م.1996العربية للتربية والثقافة والعلوم، 
  حجازي، محمود فهمي، دور وسائل الإعلام في

، ع العربية مجلة مجمع اللغة القاهرة: التنمية اللغوية،
 . م2000( 91)
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  حجازي، مصطفى، معجم سياقي للكلمات
العربية في لغة الهوسا، مكة المكرمة: جامعة أم 

 .هـ1406القرى، 
   ،========== الأثر العربي في لغة

الهوسا "أنموذج من تأثير الأمثال العربية"، القاهرة: 
(، صفر 52مجلة مجمع اللغة العربية، الجزء )

 .م1983نوفمبر -هـ1404
  ،========== مصادر الاقتراض: دراسة

الكلمات العربية في لغة الهوسا، القاهرة: مجلة مجمع 
-هـ1400(، ذو الحجة 46) اللغة العربية، الجزء

  . م1980نوفمبر 
  ،========== العربية والهوسا نظرات

 .تقابلية، مكة المكرمة: جامعة أم القرى، د.ت
  حسان، عبدالرؤوف وآخرون، قاموس اللغة

، ماليزيا: أكسفورد 1اللغة العربية، ط -الملايوية
 .م2011فجار،  

  حسين، آييك، تأثير اللغة العربية في اللغة
ندونيسية ودعوة الشباب المسلم للحفاظ على لغة الإ

(، العدد 11دينه الحنيف، مجلة الإصلاح، السنة )
 م.    1988أغسطس  -هـ1409(، محرم 128)

  حقي، سهيل صابان، معجم الألفاظ العربية في
، الرياض: جامعة الإمام محمد بن 1اللغة التركية، ط
 .هـ1426سعود الإسلامية، 

  محمد، غمز عيون البصائر الحموي، أحمد بن
، بيروت: دار الكتب 1في شرح الأشباه والنظائر، ط

 . م1985 -هـ1405العلمية، 

 النظرية  " الداية، فايز، علم الدلالة العربي
 .م1996، دمشق: دار الفكر، 2، ط"والتطبيق

  الراجحي، عبده، علم اللغة التطبيقي وتعليم
د اللغة، الرياض: جامعة الإمام محمد بن سعو 

 . الإسلامية، د.ت
  ريتشاردز، جاك وآخرون، معجم لونجمان لتعليم

اللغات وعلم اللغة التطبيقي، ترجمة: محمود حجازي 
، مصر: الشركة المصرية 1ورشدي طعيمة، ط
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 ل الدين عبدالرحمن، المزهر في لسيوطي، جلاا
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 10الصالح، صبحي، دراسات في فقه اللغة، ط ،
 . م1983بيروت: دار العلم للملايين، 
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معهد اللغويات  -الرياض: جامعة الملك سعود

  . م2014هـ، فبراير 1435العربية، ربيع الآخر 
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 :منتدى مجمع اللغة العربية على الشبكة العالمية

arabia.com-a-http://www.m 

  غازي، أنعام الحق، الاقتراض اللغوي من
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 .م2005 -هـ 1426مؤسسة الرسالة، 
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False Friends in Foreign  Language Teaching and   

 Learning: Arabic  as an  Example 

Saleh bin Ayad al - Hagory  

 King Abdulaziz University 

 
Abstract This research aims at discussing the false friends in teaching and learning Arabic. This is shown 

by means of a theoretical approach which explicates the false friends concept  origin, and types . It also 

presents the western implication of the false friends, their origin in the languages, as well as their influence 

upon teaching and learning a language. The research then presents an applied approach of those false 

friends in five languages, compared to the Arabic language, namely: Urdu, Indonesian, Turkish, Malay, and 

Hosa based on the analytical descriptive approach. The false friends are mostly common among languages 

that have relationship –or from the same language family- and are less common in the diverged languages. 

Furthermore, false friends emerged as a result of borrowing among languages, by hairing an effect on 

teaching Arabic to non-native speakers of Arabic in five languages.  

Key Words: False Friend - Language Borrowing  - Linguistic Intermixture  . 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


